








































MODELO:VV­JH­6P

"Mitad  de  precio"  o  cualquier  otra  expresión  similar  utilizada  por  nosotros  sólo  representa  una
Estimación  de  los  ahorros  que  podría  obtener  al  comprar  ciertas  herramientas  con  nosotros  en  comparación  con  las  principales

,
Seguimos  comprometidos  a  brindarle  herramientas  a  precios  competitivos.  "Ahorre  la  mitad"

las  mejores  marcas  y  no  necesariamente  significa  cubrir  todas  las  categorías  de  herramientas  que  ofrecemos.

En  realidad,  ahorrando  la  mitad  en  comparación  con  las  principales  marcas  líderes.
Se  le  recuerda  que  debe  verificar  cuidadosamente  cuando  realice  un  pedido  con  nosotros  si  está

PULIDORA  TRITURADORA  DE  ROCAS  LAPIDARIA

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  www.vevor.com/support
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  
www.vevor.com/support

MODELO:VV­JH­6P

AMOLADORA  PULIDORA
ROCA  LAPIDARIA

¿NECESITA  AYUDA?  ¡CONTÁCTENOS!

Estas  son  las  instrucciones  originales,  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  manual  

antes  de  utilizar  el  producto.  VEVOR  se  reserva  una  interpretación  clara  de  nuestro  manual  de  
usuario.  La  apariencia  del  producto  estará  sujeta  al  producto  que  recibió.  Perdónenos  por  no  

informarle  nuevamente  si  hay  actualizaciones  de  tecnología  o  software  en  nuestro  producto.

¿Tiene  preguntas  sobre  el  producto?  ¿Necesita  asistencia  técnica?  No  dude  en  ponerse  en  contacto  
con  nosotros:
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LEA  TODAS  LAS  INSTRUCCIONES  PRIMERO

INSTRUCCIONES  DE  SEGURIDAD  IMPORTANTES

SEGURIDAD  DE  LA  CONFIGURACIÓN

Por  su  propia  seguridad,  asegúrese  de  leer,  comprender  y  seguir  todas  las  advertencias  y  normas  de  seguridad.

sujeto  a  las  dos  condiciones  siguientes:  (1)  Este  dispositivo  no  puede  causar

Este  dispositivo  cumple  con  la  Parte  15  de  las  Normas  de  la  FCC.  Su  funcionamiento  es

No  hacerlo  puede  resultar  en  lesiones  personales  graves.

aplicaciones,  limitaciones,  advertencias  específicas  y  peligros  relacionados  con  esta  máquina.

Advertencia:  Asegúrese  de  usar  guantes  al  utilizar  este  producto.

manualmente  con  cuidado.

MANTENGA  LAS  PROTECCIONES  EN  SU  LUGAR  Y  ASEGURADAS.  Nunca  opere  esta  máquina  sin

interferencia  dañina,  y  (2)  este  dispositivo  debe  aceptar  cualquier  interferencia

Advertencia:  Para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  el  usuario  debe  leer  las  instrucciones.

recibidas,  incluidas  las  interferencias  que  puedan  provocar  un  funcionamiento  no  deseado.

CONOZCA  SU  HERRAMIENTA  ELÉCTRICA.  Lea  atentamente  este  manual  de  instrucciones.  Aprenda

precaución,  advertencia  o  peligro.  Ignorar  esta  advertencia  puede  provocar  una

Campanas.  Asegúrese  de  que  todas  las  protecciones  estén  funcionando  y  correctamente  aseguradas  antes  de  cada  uso.

Este  símbolo,  colocado  antes  de  un  comentario  de  seguridad,  indica  un  tipo  de

Siga  siempre  las  recomendaciones  que  se  muestran  a  continuación.

reglas  e  instrucciones  de  este  manual  de  instrucciones  y  de  la  máquina  antes  de  usarla.

accidente.  Para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  incendio  o  electrocución,  por  favor
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SEGURIDAD  DE  USO

SEGURIDAD  ELÉCTRICA

UTILICE  ÚNICAMENTE  PIEZAS  IDÉNTICAS  PARA  LAS  PIEZAS  DE  REPUESTO.  El  uso  de  cualquier  otra

COMPRUEBE  SI  HAY  PIEZAS  DAÑADAS.  Antes  de  utilizar  esta  máquina,  compruebe  siempre

UTILICE  ÚNICAMENTE  UN  TOMACORRIENTE  CON  CONEXIÓN  A  TIERRA  O  UN  TOMACORRIENTE  GFCI.  Todos  los  cables  eléctricos  deben

NUNCA  DESCONECTE  EL  MOTOR,  LA  LÁMPARA  O  LA  BOMBA  CON  LAS  MANOS  MOJADAS.

en  esta  máquina  puede  causar  riesgo  de  lesiones.

Se  recomienda  no  utilizar  cables  alargadores  para  evitar  descargas  eléctricas.

partes  móviles,  rotura  de  piezas,  montaje  y  cualquier  otra  condición  que  pueda

EVITE  ENTORNOS  PELIGROSOS.  No  utilice  esta  máquina  cerca  de  gasolina.

NO  MALTRATE  EL  CABLE.  Nunca  transporte  la  máquina  por  el  cable  ni  tire  de  él  para

cualquier  protección  o  pieza  dañada  para  determinar  si  funcionará  correctamente  y  rendirá.

DESTINADO  SÓLO  PARA  USO  EN  INTERIORES.

su  función  prevista.  Verifique  la  alineación  adecuada  de  las  partes  móviles  y  la  unión  de

ya  sea  conectado  a  tierra  de  manera  segura,  conectado  a  una  toma  de  corriente  protegida  contra  sobretensiones  o,  

preferiblemente,  conectado  a  una  toma  de  corriente  GFCI  (interruptor  de  circuito  por  falla  a  tierra).  Un  GFCI  es  altamente

ASEGÚRESE  DE  QUE  LA  MÁQUINA  ESTÉ  FIRMEMENTE  MONTADA.  Respete  las  normas  de  montaje  adecuadas.

reemplazado  por  el  fabricante  de  esta  máquina  para  evitar  riesgo  de  lesiones.

afectar  su  funcionamiento.  Una  protección  u  otra  pieza  que  esté  dañada  debe  repararse  adecuadamente.

u  otros  líquidos  inflamables.

UTILICE  SOLO  ACCESORIOS  RECOMENDADOS.  El  uso  de  accesorios  inadecuados

Las  piezas  pueden  crear  un  peligro  o  causar  daños  al  producto.

Desconecte  el  cable  del  tomacorriente.  Mantenga  el  cable  alejado  del  calor,  aceite  y  bordes  afilados.

instrucciones  antes  de  conectar  la  herramienta  a  una  fuente  de  alimentación.

­  3  ­
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NO  TOQUE  LA  CARCASA  DEL  MOTOR.  Evite  el  contacto  con  la  carcasa  del  motor  cuando

USE  VESTIMENTA  ADECUADA.  No  use  ropa  suelta,  guantes,  corbatas  o

NO  OPERE  ESTA  MÁQUINA  BAJO  LA  INFLUENCIA  DE

Área  bien  ventilada  y  use  una  máscara  antipolvo  si  la  operación  de  pulido  genera  polvo.

Para  su  uso  deberán  utilizar  gafas  de  seguridad.

Temperaturas.  La  temperatura  de  funcionamiento  puede  alcanzar  alrededor  de  220  °F.

ALGUNAS  ROCAS  CONTIENEN  ELEMENTOS  VENENOSOS.  Evite  moler  rocas  que

Contiene  uranio,  mercurio,  plomo,  arsénico,  etc.  Conozca  el  material  que  está  moliendo.

NUNCA  HAGA  FUNCIONAR  LAS  RUEDAS  EN  SECO.  Asegúrese  de  utilizar  suficiente  agua  mientras

MANTENGA  EL  ÁREA  DE  TRABAJO  BIEN  ILUMINADA,  LIMPIA  Y  ORDENADA.

Evite  tocar  la  bomba  cuando  esté  conectada  a  la  corriente.

Molienda  para  evitar  la  formación  de  polvo  de  roca,  que  puede  contener  sustancias  químicas.

joyas  que  puedan  quedar  atrapadas  en  las  partes  móviles  de  la  máquina.  El  cabello  largo  debe

El  motor  está  sellado,  debes  asegurarte  de  mantener  todas  las  conexiones  eléctricas  secas.

asegurado  con  una  banda  elástica  o  un  lazo  para  el  cabello.

DROGAS,  ALCOHOL  O  CUALQUIER  MEDICAMENTO.

u  otros  daños  reproductivos.  Para  reducir  su  exposición  a  estos  productos  químicos,  trabaje  en  un

protegerlo  de  cualquier  residuo  que  pueda  salir  despedido  mientras  muele.  Recomendamos

funcionando  sin  supervisión

SE  REQUIERE  LA  SUPERVISIÓN  DE  UN  ADULTO  EN  TODO  MOMENTO.  Nunca  abandone  la  máquina.

UTILICE  SIEMPRE  PROTECCIÓN  OCULAR  ADECUADA.  Se  incluyen  gafas  de  seguridad

Los  anteojos  NO  son  anteojos  de  seguridad.  Si  alguien  está  cerca  de  la  máquina  mientras  está  en  funcionamiento,

en  uso.  El  motor  está  totalmente  cerrado  y  no  ventilado,  por  lo  que  produce  alta

Puede  ser  peligroso  para  los  pulmones  si  se  inhala  y  se  sabe  que  causa  cáncer  y  defectos  de  nacimiento.

UTILICE  SÓLO  AGUA  COMO  REFRIGERANTE.

usando  las  gafas  protectoras  incluidas  o  gafas  de  seguridad  con  protectores  laterales.  Todos  los  días
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Es  posible  que  las  piedras  queden  atrapadas  en  las  ruedas  y  sean  expulsadas  fuera  del  área  de  molienda.

PIEZA  DE  TRABAJO.

Desconecte  la  lámpara  y  la  bomba  de  agua  de  la  corriente  antes  de  realizar  ajustes  y  cuando  no  estén  en  uso.

NUNCA  ARRANQUE  LA  MÁQUINA  SI  UNA  RUEDA  ESTÁ  EN  CONTACTO  CON  UN

SIEMPRE  DESCONECTE  LA  ALIMENTACIÓN  ANTES  DE  REALIZAR  MANTENIMIENTO.  Desconecte  la  máquina,

NO  ABRA  EL  MOTOR.  No  contiene  piezas  que  el  usuario  pueda  reparar.

Mantenga  un  buen  equilibrio  mientras  trabaja  con  esta  máquina.  Un  deslizamiento  repentino  podría  lastimar  su  mano.

DIRECCIÓN  DE  ALIMENTACIÓN.  Tenga  en  cuenta  la  dirección  de  rotación  de  la  rueda  antes  de  usarla.

LIMPIE  Y  SEQUE  LA  MÁQUINA  DESPUÉS  DE  SU  USO.

LAS  RUEDAS  SIGUEN  GIrando  DESPUÉS  DE  APAGARSE  y  finalmente  se  detienen.

NO  FUERCE  LA  HERRAMIENTA  o  el  accesorio  para  realizar  un  trabajo  para  el  cual  no  está  diseñado.

EVITE  OPERACIONES  Y  POSICIONES  DE  MANOS  INCÓMODAS.  Asegúrese  de  tener

usar.

El  impacto  puede  romper  la  rueda.  Aplique  una  ligera  presión  al  comenzar  a  rectificar.  Demasiada  presión  puede  romper  la  rueda.

MANTÉNGASE  SIEMPRE  ALERTA.  Debe  estar  concentrado  mientras  trabaja  con  esta  máquina.

moverse  dentro  de  la  rueda.

SIEMPRE  SUAVEMENTE  LA  PIEZA  DE  TRABAJO  CONTRA  LAS  RUEDAS  DE  RESINA.Un  golpe  fuerte

NUNCA  MOLLE  MÁS  DE  UNA  PIEZA  DE  TRABAJO  A  LA  VEZ.

La  presión  puede  provocar  que  la  rueda  se  agriete.

SEGURIDAD  EN  EL  MANTENIMIENTO
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LISTA  DE  PIEZAS  DE  REPUESTO

1

CAPUCHA

1

1

4

1

2

RUEDA  DE  RESINA  600#

4

MOTOR

7

RUEDA  DE  RESINA  DE  1200  NTS

1

5

11

1

17

PROTECCIÓN  CONTRA  SALPICADURAS  DE  SARTENES

12

1

1

1

MUELLE  DE  AFILADO  N.°  220

13

19

2

2

SOPORTE  DE  GUARDIA

1

TUBERÍA  DE  LA  BANDEJA  DE  GOTEO

14

ESPACIADOR

ZÓCALO

2

1

APOYO  PARA  MANOS

PIPA  DE  AGUA

LÁMPARA  LED

BOMBA  DE  AGUA

MUELLE  DE  AFILADO  N.°  80

1

2

BANDEJA  DE  GOTEO

LLAVE  DE  BRIDA

HOJA  DE  SIERRA  DE  8"

ADAPTADOR  TRIDENTE

2

1

2

20

15

21

3

9

6

1

18

10

CAJA  DE  ALMACENAMIENTO  TRANSPARENTE

1

8

RUEDA  DE  RESINA  3000#

22

1

RUEDA  DE  RESINA  280#

16
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3.  Por  favor,  revise  la  lista  de  piezas  para  asegurarse  de  que  todas  las  piezas  estén  en  la  máquina  

y  en  la  caja  de  accesorios.  Si  encuentra  alguna  pieza  faltante  o  dañada,  llame  directamente  al  

(+626)  275­4507  (para  los  Estados  Unidos)  o  envíe  un  correo  electrónico  a  service@vevor.com.
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Recomiendo  usar  el  delantal  incluido  para  evitar  mojarse  mientras  está

trabajar.

Otra  ventaja  de  nuestro  sistema  de  agua  es  que  puede  ajustar  la  dirección  de  rociado  en  cada  rueda.  Esto  le  

permite  utilizar  ruedas  de  diferentes  anchos.  Esto  se  logra  ubicando  la  ranura  en  Y  debajo  del  capó.  Ajuste  

las  dos  boquillas  insertadas  en  la  ranura  en  Y  girándolas  hacia  la  izquierda  o  hacia  la  derecha.

Utiliza  rocas,  vidrio,  materiales  sintéticos  y  metal  para  pulir  y  sacar  brillo  a  diversas  formas  y  diseños.  El  

uso  más  popular  es  para  hacer  gabinetes.

El  sistema  es  único  y  le  permite  controlar  de  forma  independiente  el  chorro  de  agua  sobre  las  ruedas.  Utilice  

siempre  la  cantidad  adecuada  de  agua  durante  el  uso  para  evitar  que  las  ruedas  se  sequen.

Las  ruedas  se  cubren  con  residuos  de  piedra,  aumenta  el  flujo  de  agua.

elimina  la  necesidad  de  mantenimiento  o  reemplazo  de  correas  y  otras  partes  externas  del  motor.

Está  configurado  con  dos  ruedas  de  diamante  electroestáticas,  cuatro  ruedas  de  diamante  de  resina,  una  

almohadilla  de  pulido  de  diamante  de  cara  completa  y  una  almohadilla  de  pulido  de  lona.  El  motor  de  accionamiento  directo

El  pulido  comienza  con  la  rueda  de  diamante  electrolizada  en  el  eje  izquierdo  para  completar  el  proceso  de  

pulido.  El  proceso  de  pulido  da  forma  a  su  gabinete  y  elimina

cualquier  irregularidad  de  la  superficie  para  que  las  piedras  queden  lisas  y  pulidas.  Sostenga  la  piedra  con  la  

mano  libre  o  con  un  palo  de  paloma.  Comience  con  una  rueda  de  diamante  electrolizada  de  80  #.

Si  la  muela  está  completamente  rectificada,  se  rayará.  La  parte  más  importante  del  proceso  de  rectificado  es  

asegurarse  de  eliminar  todos  los  rayones.  Le  recomendamos  que  seque  a  menudo  la  ropa  con  toallas  de  papel  o  

trapos  limpios  para  exponer  los  rayones  restantes  durante  el  trabajo.  Repita  este  proceso  para  una  rueda  de  

diamante  electrolizada  de  220  #.

La  secuencia  de  la  rueda  de  resina  comienza  con  una  rueda  de  resina  de  280  #,  luego  continúa  con  600  #,  1200  #  

y  finalmente  3000  #.  Muela  y  alise  completamente  la  piedra  en  cada  rueda  y  pase  a  la  siguiente  rueda  para  

terminar.  Después  de  terminar  la  rueda  de  resina

secuencia,  su  gabinete  estará  listo  para  pulir.  Ajuste  la  lámpara  para  proporcionar  luz  adicional  mientras  

trabaja.

Muela  completamente  la  superficie  de  la  piedra  con  suficiente  agua.  Si  la  piedra  no  está

USO  DE  LA  MÁQUINA

­  8  ­
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Calzas  de  3/4  de  pulgada.  Deje  la  calza  de  1  pulgada  en  el  eje.  Coloque  la  rueda  de  220  #  en  el  eje.

Eje  izquierdo,  lado  acanalado,  mirando  hacia  el  motor.  Luego,  deslice  dos  calzas  más  de  3/4  de  pulgada.  Finalmente,  

deslice  la  rueda  de  80  #  sobre  el  eje  izquierdo  con  el  lado  acanalado  mirando  hacia  el  motor,  ajuste  el  adaptador  de  brida  

y  use  la  llave  de  brida  para  girarlo  en  sentido  antihorario.

Una  vez  ensamblada  la  rueda,  debe  haber  dos  intervalos  de  3/4  de  pulgada  entre  80  #  y  220

5.  Opcionalmente,  conecte  el  panel  lateral  al  capó.  Tienen  conexiones  magnéticas  para  una  fácil  instalación.  Instale  un  

panel  lateral  en  el  capó  izquierdo  del  motor  y  el  otro  en  el  capó  derecho,  más  alejado  del  motor.  Simplemente  mueva  el  

rociador  lateral  negro

Espacio  transparente  de  3  pies  de  ancho  y  2  pies  de  profundidad.  Coloque  la  máquina  sobre  un  banco  de  trabajo  

estable  (como  una  mesa  plana  de  mármol,  una  mesa  de  hierro,  etc.).  No  se  recomienda  instalarla  sobre  una  mesa  

liviana,  ya  que  provocaría  una  gran  vibración.

3.  Para  completar  el  montaje  de  la  rueda  izquierda,  debe  instalar  las  muelas  de  amolar  de  80  y  220  N  contenidas  

en  la  caja  de  accesorios.  Use  la  llave  de  brida  provista  para  quitar  el  adaptador  de  amoladora  en  el  eje  izquierdo  y  

gírelo  en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj.  Retire  las  dos

2.  Abra  la  caja  y  retire  toda  la  espuma  suelta  y  los  accesorios.  Deje  este  paquete  a  un  lado  si  lo  necesita  más  

adelante.  Levante  la  máquina  directamente  a  través  de  la  placa  inferior,  retire  la  unidad  de  la  caja  y  colóquela  en  

la  posición  predeterminada.  No  levante  la  máquina  con  la  cubierta  o  la  luz  indicadora.  Recomendamos  que  dos  

personas  ayuden  a  realizar  este  paso.  Como  opción,  puede  mantener  la  espuma  debajo  del  sustrato,  ya  que  ayudará  

a  sostenerlo  y  vibrar.  Tenga  en  cuenta  que  hay  una  goma  rectangular  en  la  parte  inferior  de  la  placa  base,  por  lo  que  

la  máquina  no  quedará  completamente  plana.

1.  Reúna  y  determine  un  lugar  adecuado  y  bien  iluminado  para  ubicar  su  estudio.  Esta  máquina  pesa  alrededor  de  60  

libras,  necesita  una  mesa  y  una  superficie  sólidas  y  tiene  un

#  ruedas,  y  un  intervalo  de  1  pulgada  entre  ruedas  de  220  #  y  280  #.

4.  Coloque  la  bandeja  de  piedra  transparente  en  la  parte  superior  de  las  cubiertas  de  la  cabeza  izquierda  y  derecha.

La  bandeja  para  piedras  se  utiliza  para  almacenar  las  piedras  y  las  piezas  de  trabajo.  Introduzca  la  mano  en  la  bandeja  

de  goteo  y  deslice  el  protector  contra  salpicaduras  a  ambos  lados  de  la  bandeja  de  goteo.  Ajuste  la  posición  del  

dispositivo  a  prueba  de  salpicaduras  según  la  situación  de  salpicaduras.

INSTRUCCIONES  DE  MONTAJE
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MONTAJE  FINAL

la  fuente  de  alimentación,  comenzará  a  funcionar.  Desconecte  siempre  la  bomba  de  agua  de  la

7.  El  enchufe  adaptador  de  seguridad  GFCI  está  integrado  en  la  línea  de  alimentación  del  motor.

9.  Ajuste  los  dos  dispositivos  transparentes  de  protección  contra  salpicaduras  de  las  ruedas  en  el  capó  del  motor.

Esto  probablemente  se  debe  al  espacio  entre  la  unidad  y  la  superficie  de  la  mesa.

posición.

puesta  en  marcha.  No  desenchufe  el  aparato  ni  toque  el  cable  de  alimentación  con  las  manos  mojadas.

apagado,  las  ruedas  estan  estacionarias.

10.  Gire  la  perilla  de  control  de  agua  a  la  posición  abierta  para  comenzar  a  gotear.  No  abra

en  contacto  con  ningún  componente  Antes  de  abrir  la  máquina,  las  ruedas  deben

controlan  las  salpicaduras  de  agua,  pero  sin  instalarlos,  proporcionan  un  acceso  más  fácil  a

que  todas  las  conexiones  eléctricas  estén  secas.

Girar  libremente.  Ahora  puedes  encender  la  máquina.  Las  ruedas  giran  a  1800  rpm.

Se  recomienda  utilizar  el  enchufe  de  seguridad  GFCI  para  evitar  descargas  eléctricas.  Conecte  el

tubo  hacia  arriba  para  conectar  y  quitar  el  panel  lateral.  Estos  paneles  laterales  ayudan

cable  de  alimentación  del  motor  a  una  toma  de  corriente.  Aunque  el  motor  esté  sellado,  debe  asegurarse

para  que  las  ruedas  no  entren  en  contacto  con  ellos.  Asegúrese  de  que  las  ruedas  no  entren  en  contacto  con  ellos.

Lávalos  todos  a  la  vez  o  desperdiciarás  demasiada  agua.  Te  recomendamos  abrir  uno  a  la  vez.

Sonido  al  cerrar.  En  algunos  casos,  el  motor  puede  producir  un  sonido  agudo.

protegida  contra  sobretensiones.  La  bomba  no  tiene  interruptor  de  encendido/apagado,  por  lo  que  una  vez  que  la  conectas  a

8.  Conecte  el  cable  de  alimentación  de  la  lámpara  y  la  bomba  de  agua  a  la  toma  de  corriente.

Anillos  de  diamantes  y  tapetes  de  lona.

Posición.  Enrosque  las  dos  válvulas  laterales  en  el  tubo  de  rociado  lateral  en  la  posición  cerrada.  Cuando  la  flecha  

negra  en  la  válvula  lateral  apunta  hacia  la  izquierda,  están  en  la  posición  cerrada.

fuente  de  alimentación  No  esté  en  uso.  Evite  tocar  la  bomba  de  agua  en  el  balde  cuando

Por  lo  general,  el  motor  produce  un  sonido  de  bobinado  al  arrancar  y  un  ligero  zumbido.

Puede  reducir  el  sonido  colocando  un  paño  debajo  del  dispositivo  cuando  la  máquina  está

6.  Gire  la  perilla  de  control  de  agua  en  los  capós  izquierdo  y  derecho  del  motor  a  la  posición  cerrada.
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MANTENIMIENTO

El  conjunto  separado  se  gira  hacia  el  lado  izquierdo  y  derecho  del  motor.  El  lado  izquierdo  y  derecho

LA  COSTA  SE  DETIENE.

Instrucciones  de  seguridad,  antes  de  usar  para  evitar  el  riesgo  de  lesiones.

MONTAJE  DE  LAS  RUEDAS,  APAGAR  LA  MÁQUINA  Y  ESPERAR  A  QUE  LAS  RUEDAS

agua  en  cada  rueda  por  separado.  Puede  ajustar  la  perilla  de  ahorro  de  agua  según  sus  necesidades.

Cambio  de  ruedas:  Las  ruedas  incluidas  tienen  un  diámetro  de  6"  x  1,5"  de  ancho.

Diseñado  como  una  unidad  que  no  requiere  mantenimiento.  No  hay  correas,  poleas,  engranajes  ni  otros  elementos.

Un  momento  en  el  que  trabajas  en  esa  rueda.  Nuestro  exclusivo  sistema  de  agua  te  permite  gotear

Las  piezas  requieren  un  mantenimiento  activo.  Sin  embargo,  todas  las  piezas  deben  limpiarse  manualmente.

No  deje  que  las  ruedas  se  sequen.  Para  ello,  utilice  almohadillas  de  lona  o  un  spray  lateral.

Las  ruedas  están  unidas  a  dos  conjuntos  de  tres  ruedas  cada  uno.

Orificios  para  eje  de  1",  solo  se  utilizan  ruedas  con  orificios  para  eje  de  1".  El  color  del  cubo  de  la  rueda  puede  variar.

a  su  gusto.  Al  utilizarlo,  asegúrese  de  que  haya  suficiente  agua  para  mantener  el

11.  Ahora  está  listo  para  leer  el  resto  de  este  manual  de  instrucciones,  especialmente  el

Los  conjuntos  de  ruedas  derechas  se  muestran  en  la  FIG.  1  a  continuación.  ANTES  DE  QUITAR  CUALQUIERA

discos  de  diamante.

­  11  ­

Machine Translated by Google



­  12  ­

Machine Translated by Google



­  13  ­

Machine Translated by Google



­  14  ­

Machine Translated by Google



­  15  ­

Abrasivo:  Diamante

Cuerpo:  Caucho  plástico

Grano:  60#/140#/280#/600#/1200#/3000#/5000#/8000#/14000#/50000#

Uso:  Se  utiliza  principalmente  para  el  procesamiento  de  formas  especiales  de  materiales  duros  y  

quebradizos  como  gemas,  cristales,  vidrio,  cristales  artificiales,  cerámica,  etc.,  y  realiza  el  pulido  y  

esmerilado  de  muelas  de  grano  grueso  a  grano  fino.

forma:  rueda  paralela  1A1
Unión:  Unión  de  resina

Número  de  modelo:  rueda  de  pulido  de  diamante  lapidario

Nombre  del  artículo:

2.  Se  puede  utilizar  para  pulir  superficies  de  diversos  cristales  artificiales,  artesanías  de  vidrio,  etc.  3.  

Se  puede  utilizar  para  pulir  superficies  de  pequeñas  artesanías  como  artesanías  de  cerámica,  

colgantes  de  metal,  productos  de  madera,  etc.

En  comparación  con  las  ruedas  flexibles  abrasivas  ordinarias:  

1.  Alta  eficiencia  de  pulido  y  larga  vida  útil;  2.  Alta  precisión  

de  procesamiento  y  pequeña  rugosidad  superficial  de  la  pieza  de  trabajo;  3.  Adecuado  para  

procesar  materiales  duros  y  quebradizos;  4.  Menos  polvo  y  

menos  contaminación  ambiental.

Características  principales:

4.  se  puede  utilizar  para  esmerilar  y  pulir  lentes  de  vidrio;  5.  se  puede  

utilizar  para  procesar  pulseras;  6.  se  puede  utilizar  

para  procesar  materiales  metálicos.

Áreas  de  aplicación:  

1.  Se  puede  utilizar  para  pulir  adornos  preciosos  como  gemas  y  jade,  lo  que  no  cambiará  el  estado  

actual  de  la  superficie  de  la  piedra  preciosa  de  jade  durante  el  pulido;

1.  Tiene  excelente  flexibilidad  y  excelente  capacidad  de  corte;  2.  

Puede  hacer  que  la  superficie  de  la  pieza  de  trabajo  alcance  un  acabado  y  brillo  excelentes;  3.  Hay  

equipos  especiales  de  pulido  y  rectificado,  fáciles  de  usar,  de  operación  simple  y  segura;

Machine Translated by Google



Parámetro

Modo  I

5

1  Nombre

735  x  430  x  360  mm

28,25  kg

Para  evitar  vibraciones,  los  clientes  pueden  instalar  el  producto  sobre  una  mesa  de  mármol  o

Clasificación:  120  V  CA,  60  Hz,  180  W,  1620  RPM,  tamaño  de  la  rueda:

2 VV­JH­6P

Gw

elementos

3
6"

Se  recomienda  utilizar  una  mesa  de  hierro,  no  se  recomienda  utilizar  una  mesa  de  madera.

Pulidora  amoladora  de  rocas  lapidaria

4  Tamaño  del  paquete

Descripción

Acerca  de  la  instalación
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  
www.vevor.comlsupport
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MODELL:VV-JH-6P

"Halva  priset"  eller  andra  liknande  uttryck  som  används  av  oss  representerar  endast  en

påminns  vänligen  om  att  kontrollera  noggrant  när  du  gör  en  beställning  hos  oss  om  du  gör  det

,

vi  fortsätter  att  vara  engagerade  i  att  ge  dig  verktyg  till  konkurrenskraftiga  priser.  "rädda  hälften"

toppmärken  och  betyder  inte  nödvändigtvis  att  täcka  alla  kategorier  av  verktyg  som  erbjuds  av  oss.  Du

faktiskt  spara  hälften  i  jämförelse  med  de  främsta  stora  varumärkena.

uppskattning  av  besparingar  du  kan  dra  nytta  av  att  köpa  vissa  verktyg  hos  oss  jämfört  med  de  större

LAPIDARY  ROCK  GRINDER  POLLSHER

Teknisk  support  och  E-garanticertifikat  Www.  vevor.  se/support
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Har  du  produktfrågor?  Behöver  du  teknisk  support?  Kontakta  oss  gärna:

Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  du  använder  

den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  användarmanual.  Utseendet  på  produkterna  

är  beroende  av  den  produkt  du  fått.  ursäkta  oss  att  vi  inte  kommer  att  informera  dig  igen  om  

det  finns  någon  teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  på  vår  produkt.

GRINDER  POLISHER

LAPIDARY  ROCK

BEHÖVER  HJÄLP?  KONTAKTA  OSS!

Teknisk  support  och  E-garanticertifikat  Www.vevor.  
se/support

MODELL:VV-JH-6P
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LÄS  ALLA  INSTRUKTIONER  FÖRST

VIKTIGA  SÄKERHETSINSTRUKTIONER

INSTÄLLNINGSSÄKERHET

För  din  egen  säkerhet,  se  till  att  läsa,  förstå  och  följa  alla  varningar,  säkerhet

med  förbehåll  för  följande  två  villkor:( 1)Denna  enhet  får  inte  orsaka

Denna  enhet  överensstämmer  med  del  15  av  FCC:s  regler.  Operation  är

Underlåtenhet  att  göra  det  kan  leda  till  allvarliga  personskador.

applikationer,  imitationer,  specifika  varningar  och  faror  relaterade  till  denna  maskin.

manuellt  noggrant.

Varning-  Var  noga  med  att  bära  handskar  när  du  använder  denna  produkt.

HÅLL  SKYDD  PÅ  PLATS  OCH  SÄKRA.  Använd  aldrig  denna  maskin  utan

skadliga  störningar,  och  (2)  den  här  enheten  måste  acceptera  alla  störningar

Varning  -  För  att  minska  risken  för  skada  måste  användaren  läsa  instruktionerna

mottagna,  inklusive  störningar  som  kan  orsaka  oönskad  funktion.

KÄNNA  DITT  ELVERKTYG.Läs  den  här  bruksanvisningen  noggrant.  Lär  dig

försiktighetsåtgärd,  varning  eller  fara.  Att  ignorera  denna  varning  kan  leda  till  en

huvor.  Se  till  att  alla  skydd  fungerar  och  är  ordentligt  säkrade  före  varje  användning.

Denna  symbol,  placerad  före  en  säkerhetskommentar,  indikerar  ett  slags

Följ  alltid  rekommendationen  nedan.

regler  och  instruktioner  i  denna  bruksanvisning  och  på  maskinen  före  användning.

olycka.  För  att  minska  risken  för  skada,  brand  eller  elstöt,  snälla

-  2  -
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ANVÄNDNINGSSÄKERHET

ELEKTRISK  SÄKERHET

ANVÄND  ENDAST  IDENTISKA  DELAR  FÖR  ERSÄTTNINGSDELAR.  Användning  av  andra

KONTROLLERA  FÖR  SKADADE  DELAR.  Innan  du  använder  denna  maskin,  kontrollera  alltid  efter

ANVÄND  ENDAST  JORDAT  UTTAG  ELLER  GFCI-UTTAG.  Alla  elektriska  kablar  måste

KOPPLA  ALDRIG  FRÅN  MOTOR,  LAMPA  ELLER  PUMP  MED  VÅTA  HÄNDER.

på  denna  maskin  kan  orsaka  risk  för  skador.

rekommenderas  för  att  förhindra  elektrisk  chock.  Använd  INTE  en  förlängningssladd.

UNDVIK  FARLIGA  MILJÖER.  Använd  inte  denna  maskin  nära  bensin

rörliga  delar,  brott  på  delar,  montering  och  andra  förhållanden  som  kan

MISSBRUKA  INTE  SLADDEN.  Bär  aldrig  maskinen  i  sladden  eller  dra  den  i  den

eventuella  skadade  skydd  eller  delar  för  att  avgöra  att  den  fungerar  korrekt  och  fungerar

ENDAST  AVSEDD  FÖR  INOMHUS.

dess  avsedda  funktion.Kontrollera  korrekt  inriktning  av  rörliga  delar,  bindning  av

antingen  vara  säkert  jordad,  ansluten  till  ett  överspänningsskyddat  uttag,  eller  helst  anslutet  till  ett  GFCI-

uttag  (Ground  FauIt  Circuit  Interrupter).  En  GFCI  är  hög

SE  TILL  ATT  MASKINEN  ÄR  SÄKERT  MONTERAD.  Följ  korrekt  montering

byts  ut  genom  tillverkaren  av  denna  maskin  för  att  undvika  risk  för  skador.

påverka  dess  funktion.  Ett  skydd  eller  annan  del  som  är  skadad  måste  vara  korrekt

eller  andra  brandfarliga  vätskor.

ANVÄND  ENDAST  REKOMMENDERADE  TILLBEHÖR.  Användning  av  felaktiga  tillbehör

delar  kan  skapa  en  fara  eller  orsaka  produktskador.

koppla  bort  från  uttaget.  Håll  sladden  borta  från  värme,  olja  och  vassa  kanter.

instruktioner  innan  du  ansluter  verktyget  till  ett  nätaggregat.
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RÖR  INTE  MOTORHUSET.  Undvik  kontakt  med  motorhuset  när

BÄR  RIKTIGT  KLÄDER.  Bär  inga  lösa  kläder,  handskar,  slipsar  eller

ANVÄND  INTE  DENNA  MASKIN  UNDER  PÅVERKANDE  AV

välventilerat  område  och  bär  en  dammmask  om  slipningen  är  dammig.

användning  måste  de  bära  skyddsglasögon.

temperaturer.  Drifttemperaturen  kan  nå  cirka  220  °F.

VISSA  BERGAR  INNEHÅLLER  GIFTIGA  ELEMENT.  Undvik  att  slipa  stenar  som

innehåller  uran,  kvicksilver,  bly,  arsenik,  etc.  Känn  till  materialet  du  maler.

KÖR  ALDRIG  HJUL  TORRA.  Se  till  att  det  finns  tillräckligt  med  vatten  under  tiden

Undvik  att  röra  pumpen  när  den  är  ansluten  till  strömmen.

HÅLL  ARBETSOMRÅDET  VÄL  BELYST,  RENT  OCH  ORDENTLIGT.

slipning  så  att  stendamm  inte  bildas.  Detta  damm  kan  innehålla  kemikalier  Cag

smycken  som  kan  fastna  i  maskinens  rörliga  delar.  Långt  hår  måste  vara

motorn  är  förseglad,  du  måste  se  till  att  hålla  alla  elektriska  anslutningar  torra.

säkras  med  ett  gummiband  eller  hårband.

DROGER,  ALKOHOL  ELLER  NÅGON  MEDICINATION.

eller  annan  reproduktionsskada.  För  att  minska  din  exponering  för  dessa  kemikalier,  arbeta  i  en

skydda  dig  från  skräp  som  kan  rinna  ut  under  slipning.  Vi  rekommenderar

springer  utan  uppsikt.

ÖVERVAKNING  AV  VUXEN  KRÄVS  ALLTID.  Lämna  aldrig  maskinen

BÄR  ALLTID  ORDENTLIGT  ÖGONSKYDD.  Medföljande  skyddsglasögon  till

glasögon  är  INTE  skyddsglasögon.  Om  någon  är  runt  maskinen  medan  den  är  i

i  bruk.  Motorn  är  helt  innesluten  och  oventilerad  så  den  producerar  högt

vara  farligt  för  dina  Iunger  om  de  andas  in  och  är  känt  för  att  orsaka  cancer,  fosterskador

ANVÄND  ENDAST  VATTEN  SOM  KYLVÄTSKA.

bär  de  medföljande  glasögonen  eller  skyddsglasögonen  med  sidoskydd.  Daglig
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UNDERHÅLLSSÄKERHET

Möjlighet  att  stenar  fastnar  på  hjulen  och  kastas  ut  ur  slipområdet.

ARBETSDEL.

Förstärkare  och  vattenpump  från  ström  innan  du  gör  justeringar  och  när  den  inte  är  i

STARTA  ALDRIG  MASKINEN  OM  ETT  HJUL  ÄR  I  KONTAKT  MED  A

Koppla  ALLTID  FRÅN  STRÖMMEN  INNAN  SERVICE.  Koppla  bort  maskinen,

ÖPPNA  INTE  MOTORN.  Inga  delar  som  användaren  kan  reparera  inuti.

MATNINGSRIKTNING.  Var  medveten  om  hjulets  rotationsriktning  före  användning.

bra  balans  under  arbetet  med  den  här  maskinen.  En  plötslig  smick  kan  orsaka  din  hand

RENGÖRA  OCH  TORKA  MASKINEN  EFTER  ANVÄNDNING.

HJUL  FORTSÄTTER  SNURRA  EFTER  AVSTÄNGNING  och  så  småningom  saktat  till  stopp.

Tvinga  INTE  VERKTYGET  eller  tillbehöret  att  utföra  ett  jobb  som  det  inte  är  designat  för  att  göra.

UNDVIK  OBEKTA  OPERATIONER  OCH  HANDPOSITIONER.  Se  till  att  du  har

använda.

slag  kan  bryta  hjulet.  Använd  lätt  tryck  när  du  börjar  slipa.  För  mycket

VAR  ALLTID  ALERT.  Du  måste  vara  fokuserad  när  du  arbetar  på  den  här  maskinen.  Det  är  det

att  flytta  in  i  hjulet.

LÄTTA  ALLTID  ARBETSDELEN  MOT  HÅRSHJULEN.  En  hård

SLIPA  ALDRIG  MER  ÄN  ETT  ARBETSDEL  I  TAGET.

tryck  kan  få  hjulet  att  spricka.

-  5  -
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7

MOTOR

4
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1

1

1
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DROPPA-SÖR

BUNDBORD

SPACER

1
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2

2
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1

220#  SLIPSKJU

1

1
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PAN  SPLASH  GUARD

12
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3.  Kontrollera  listan  över  delar  för  att  säkerställa  att  alla  delar  finns  på  maskinen  och  i  

tillbehörslådan.  Om  du  hittar  några  saknade  eller  skadade  delar,  ring  (+626)  275-4507  

(för  USA)  direkt  eller  skicka  ett  e-postmeddelande  till  service@vevor.com.
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Rekommendera  att  du  bär  det  medföljande  förklädet  så  att  du  inte  blir  blöt  när  du  är

En  annan  fördel  med  vårt  vattensystem  är  att  du  kan  justera  sprutriktningen  på  varje  hjul.  Detta  

gör  att  du  kan  använda  hjul  med  olika  bredder.  Detta  uppnås  genom  att  placera  y-split  under  

huven.  Justera  de  två  munstyckena  som  är  insatta  i  Y-öppningen  genom  att  vrida  åt  vänster  eller  

höger.

Hjulen  blir  täckta  med  stenrester,  öka  vattenflödet.  vi

Slipa  stenens  yta  helt  med  tillräckligt  med  vatten.  Om  stenen  inte  är  det

Systemet  är  unikt  och  låter  dig  självständigt  kontrollera  vattenstrålen  på  hjulen.  Använd  alltid  

tillräckligt  med  vatten  under  användning  för  att  undvika  att  köra  hjulet  torrt.  Om

arbete.

on  eliminerar  beIts  och  andra  exteriöra  motordelar  att  underhålla  eller  byta  ut.  Vattnet

Är  konfigurerad  med  två  elektrolytiska  diamantskivor,  fyra  hartsdiamantskivor,  en  heldiamantskåpa  

och  en  poleringsdyna  för  canvas.  Den  direktdrivna  motorn

Helt  mark  kommer  det  att  bli  repat.  Att  se  till  att  alla  repor  tas  bort  är  den  viktigaste  delen  av  slipskräp.  

vi  rekommenderar  att  du  ofta  torkar  dina  kläder  med  pappershanddukar  eller  rena  trasor  för  att  

exponera  resterande  repor  under  arbetet.  Upprepa  denna  process  för  220  #  elektrolytisk  diamantskiva.

Slipningen  börjar  med  det  elektropIerade  diamanthjulet  på  den  vänstra  axeln  för  att  slutföra  

slipprocessen.  Slipningsprocessen  formar  ditt  skåp  och  eIminerar

använd  stenar,  glas,  syntetmaterial  och  metall  för  att  polera  och  polera  olika  former  och  

mönster.  Den  mest  populära  användningen  är  att  tillverka  skåp.

Sekvensen  av  hartshjul  börjar  från  280  #  hartshjul  och  fortsätter  sedan  till  600  #,  1200  #  och  slutligen  

3000  #.  Slipa  och  jämna  till  din  sten  grundligt  på  varje  hjul  och  flytta  till  nästa  hjul  för  att  avsluta.  

När  du  är  klar  med  hartshjulet

sekvens  kommer  ditt  skåp  att  vara  redo  för  polering.  Justera  förstärkaren  för  att  ge  extra  ljus  

under  arbetet.

eventuella  ytojämnheter  så  att  stenarna  kan  bli  släta  och  polerade.  Håll  din  sten  fria  hand  eller  på  

en  duvpinne.  Börja  med  80  #  elektrolytiskt  diamanthjul.

MASKINANVÄNDNING

-  8  -
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3/4  tums  mellanlägg.  Lämna  1-tums  mellanlägget  på  skaftet.  Sätt  220  #-hjulet  på

hjulet  är  monterat,  det  borde  finnas  två  3/4  tums  intervall  mellan  80  #  och  220

3.  För  att  komplettera  det  vänstra  hjulet  måste  du  installera  de  80  #  och  220  #  slipskivorna  som  finns  i  

tillbehörslådan.  använd  den  medföljande  flänsnyckeln  för  att  ta  bort  Iap-adaptern  på  den  vänstra  axeln  och  

vrid  den  medurs.  Ta  bort  de  två

5.  Anslut  eventuellt  sidopanelen  till  huven.  De  har  magnetiska  anslutningar  för  enkel  installation.  Installera  en  

sidopanel  på  den  vänstra  motorhuven  och  den  andra  på  den  högra  motorhuven,  längst  bort  från  motorn.  Flytta  

bara  sprayen  på  den  svarta  sidan

genomskinligt  utrymme  på  3  fot  brett  och  2  fot  djupt.  Placera  maskinen  på  en  stabil  arbetsbänk  (som  t.ex.  

marmorbord,  strykbräda,  etc.).  Det  rekommenderas  inte  att  installera  den  på  ett  lätt  bord,  vilket  kommer  att  

orsaka  stora  vibrationer.

Vänster  axel,  räfflad  sida,  vänd  mot  motorn.  Skjut  sedan  in  ytterligare  två  3/4  tums  shims.  Skjut  slutligen  in  80  

#-hjulet  på  den  vänstra  axeln  med  ribban  vänd  mot  motorn,  dra  åt  Iap-adaptern  och  använd  flänsnyckeln  för  att  

vrida  den  moturs.  Efter  vänstern

2.  öppna  lådan  och  ta  bort  allt  löst  skum  och  tillbehör.  Lägg  det  här  paketet  åt  sidan  om  du  behöver  det  

senare.  Lyft  maskinen  direkt  genom  bottenplattan,  ta  bort  enheten  från  lådan  och  placera  den  i  det  

förutbestämda  läget.  Lyft  inte  maskinen  med  huven  eller  indikatorlampan.  vi  rekommenderar  två  personer  att  

hjälpa  till  att  utföra  detta  steg.  Som  tillval  kan  du  hålla  skummet  under  underlaget  eftersom  det  hjälper  till  att  

stödja  och  vibrera.  Observera  att  det  finns  ett  rektangulärt  gummi  i  botten  av  bottenplattan,  så  att  maskinen  

inte  kommer  att  sitta  helt  på  plats.

1.  Sätt  ihop  och  bestäm  en  lämplig  och  bra  plats  att  placera  din  studio.  Den  här  maskinen  väger  cirka  60  

pounds,  behöver  ett  fast  bord  och  yta,  och  har  en

#  hjul  och  ett  1  tums  intervall  mellan  220  #  och  280  #  hjul.

4.  Placera  den  genomskinliga  stenbrickan  på  toppen  av  vänster  och  höger  huvudkåpa.

Stenbrickan  används  för  att  lagra  dina  stenar  och  arbetsstycken.  Stick  in  handen  i  droppbrickan  och  skjut  

stänkskyddet  på  båda  sidor  av  droppbrickan.  Justera  läget  för  den  stänkskyddade  enheten  efter  stänksituationen.

MONTERINGSINSTRUKTIONER

-  9  -

Machine Translated by Google



SLUTMONTERING

Strömförsörjningen  kommer  den  att  börja  fungera.  Koppla  alltid  ur  vattenpumpen  från

7.  GFCI-säkerhetsadapterns  kontakt  är  inbyggd  i  motorströmmen.  Det  är  starkt

9.  Justera  de  två  genomskinliga  hjulstänkskydden  på  motorhuven

Detta  beror  troligen  på  utrymmet  mellan  enheten  och  bordsytan.  Du

placera.

startande.  Dra  inte  ur  kontakten  och  rör  inte  vid  nätsladden  med  våta  händer.

avstängd,  hjulen  står  stilla.

10.  Vrid  vattenreglaget  till  öppet  läge  för  att  börja  droppa.  Öppna  inte

i  kontakt  med  några  komponenter  Innan  maskinen  öppnas  måste  hjulen

kontrollerar  vattenstänk,  men  utan  att  installera  dem  ger  de  lättare  åtkomst  till

att  alla  elektriska  anslutningar  är  torra.

rotera  fritt.  Du  kan  slå  på  maskinen  nu.  Hjulet  roterar  med  1800  rpm.

rekommenderas  att  använda  GFCI-säkerhetspluggen  för  att  förhindra  elektriska  stötar.  Anslut

rör  uppåt  för  att  ansluta  och  ta  bort  sidopanelenI.  Dessa  sidopaneler  är  till  hjälp

motorns  nätsladd  till  ett  eluttag.  Även  om  motorn  är  förseglad  måste  du  se  till

så  att  hjulen  inte  kommer  i  kontakt  med  dem .  Se  till  att  hjulet  inte  kommer

dem  alla  på  en  gång,  annars  slösar  du  för  mycket  vatten.  vi  rekommenderar  att  öppna  en  kl

ljud  när  du  stänger.  I  vissa  fall  kan  motorn  ge  ett  högt  ljud.

skyddas  av  överspänningen.  Pumpen  har  ingen  på/av-brytare,  så  när  du  ansluter  den  till

8.  Anslut  strömkabeln  till  Iamp  och  vattenpumpen  till  eluttaget

diamantringar  och  canvasmattor.

placera.  skruva  de  två  sidoventilerna  på  sidosprayröret  till  stängt  läge.  När  den  svarta  pilen  på  

sidoventilen  pekar  åt  vänster  är  de  i  stängt  läge

strömförsörjning  Används  inte.  Undvik  att  komma  i  kontakt  med  vattenpumpen  i  hinken  när

Vanligtvis  gör  motorn  ett  slingrande  ljud  vid  start  och  ett  lätt  surrande

kan  minska  ljudet  genom  att  placera  en  duk  under  enheten.  när  maskinen  är

6.  Vrid  vattenreglaget  på  vänster  och  höger  motorhuv  till  stängt  läge

-  10  -
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UNDERHÅLL

separat  enhet  snurras  på  vänster  och  höger  sida  av  motorn.  Den  vänstra  och

KUST  TILL  STILL.

säkerhetsinstruktioner  före  användning  för  att  undvika  risken  för  skador.

HJULMONTERING,  STÄNG  AV  MASKINEN  OCH  VÄNTA  PÅ  HJULEN

vatten  på  varje  hjul  för  sig.  Du  kan  justera  vattensparknappen  efter

Byte  av  hjul  -  Hjulen  som  ingår  med  är  6"  diameter  X  1,5"  bredd  med

Designad  som  en  underhållsfri  enhet.  Det  finns  inga  beIts,  remskivor,  kugghjul  eller  annat

en  tid  när  du  arbetar  på  det  hjulet.  Vårt  unika  vattensystem  låter  dig  droppa

delar  att  aktivt  underhålla.  Däremot  bör  alla  delar  rengöras  manuellt.

hjul  från  att  torka.  Låt  aldrig  hjulet  torka.  Att  använda  canvas  kuddar  eller  sidospray  av

Hjulen  är  fästa  på  två  enheter  med  tre  hjul  vardera.  Varje

1"  bersåhål,  använder  bara  hjul  med  1"  bersåhål.  Färgen  på  hjulnavet  kan  variera.

efter  dina  önskemål.  När  du  använder,  se  till  att  det  finns  tillräckligt  med  vatten  för  att  behålla

11.  Du  är  nu  redo  att  läsa  resten  av  den  här  bruksanvisningen,  speciellt

högerhjulsenheter  visas  i  FIG.  Jag  nedan.  INNAN  DU  BORTTAGAR  NÅGON

diamantskivor.

-  11  -
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Slipmedel:  Diamant

Kropp:  Gummiplast

Korn:  60#/140#/280#/600#/1200#/3000#/5000#/8000#/14000#/50000#

Användningsområden:  

1.  Den  kan  användas  för  att  polera  värdefulla  prydnadsföremål  som  ädelstenar  och  jade,  som  inte  kommer  

att  ändra  den  nuvarande  statusen  för  ädelstensjadeytan  under  slipning;

ModeI  Number:  Lapidary  diamantpoleringshjul

Bindning:  Hartsbindning

form:  1A1  parallellt  hjul

Artikelnamn:

2.  kan  användas  för  ytpolering  av  olika  konstgjorda  kristaller,  glashantverk,  etc.;  3.  Den  kan  användas  för  

ytslipning  av  små  hantverk  som  keramikhantverk,  metallhängen,  träprodukter,  etc.;

4.  kan  användas  för  slipning  och  polering  av  glas  Ienser;  5.  kan  användas  

för  bearbetning  av  armband;  6.  kan  användas  för  

bearbetning  av  metallmaterial.

1.  Har  utmärkt  flexibilitet  och  utmärkt  skärförmåga;  2.  kan  få  ytan  på  

arbetsstycket  att  nå  utmärkt  finish  och  ljushet;  3.  Det  finns  speciell  slip-  och  poleringsutrustning,  enkel  att  

använda,  enkel  och  säker  användning;

Jämfört  med  vanliga  slipande  flexibla  hjul:  1.  Hög  slipeffektivitet  

och  lång  livslängd;  2.  Hög  bearbetningsnoggrannhet  och  liten  

ytjämnhet  hos  arbetsstycket;  3.  Lämplig  för  bearbetning  av  hårda  och  spröda  material;  4.  Mindre  

damm  och  mindre  miljöförorening.

användning:  Den  används  huvudsakligen  för  specialformad  bearbetning  av  hårda  och  spröda  material  som  

ädelstenar,  kristaller,  glas,  konstgjorda  kristaller,  keramik,  etc.,  och  utför  slipning  och  polering  från  

grovkorniga  till  finkorniga  slipkorn.

Huvudfunktioner:
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Parameter

ModeI

5

1  Namn

735x430x360mm

28,25  kg

För  att  undvika  vibrationer  kan  kunderna  installera  produkten  på  ett  marmorbord  eller

Betyg:  120VAC,  60Hz,  180w,  1620RPM,  hjulstorlek:

2 VV-JH-6P

Gw

föremål

3
6"

ett  järnbord  för  användning.  träbord  rekommenderas  inte.

Lapidary  Rock  Grinder  PoIisher

4  förpackningsstorlek

Beskrivning

Om  installation
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Teknisk  support  och  E-garanticertifikat  

www.vevor.comlsupport
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MODEL:VV-JH-6P

,

Wij  herinneren  u  eraan  om  bij  het  plaatsen  van  een  bestelling  bij  ons  zorgvuldig  te  controleren  of  u:

"Halve  prijs"  of  andere  soortgelijke  uitdrukkingen  die  wij  gebruiken,  vertegenwoordigen  slechts  een

Wij  blijven  ons  inzetten  om  u  gereedschappen  te  leveren  tegen  concurrerende  prijzen.  "bespaar  de  
helft"

topmerken  en  betekent  niet  noodzakelijkerwijs  dat  alle  categorieën  gereedschappen  die  wij  aanbieden,  worden  gedekt.  U

in  feite  de  helft  besparen  vergeleken  met  de  grote  topmerken.

schatting  van  de  besparingen  die  u  kunt  behalen  door  bepaalde  gereedschappen  bij  ons  te  kopen  in  vergelijking  met  de  belangrijkste

LAPIDAIR  ROCK  SLIJPER  POLlsHER

Technische  ondersteuning  en  E-garantie  certificaat  Www.  vevor.  com/support
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Technische  ondersteuning  en  E-garantie  certificaat  
Www.vevor.com/support

MODEL:VV-JH-6P

SLIJPMACHINE  POLIJSTMACHINE

LAPIDAIR  GESTEEN

HULP  NODIG?  NEEM  CONTACT  MET  ONS  OP!

Dit  is  de  originele  instructie,  lees  alle  handleidingen  zorgvuldig  door  voordat  u  het  product  

gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  een  duidelijke  interpretatie  van  onze  gebruikershandleiding  voor.  Het  

uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  product  dat  u  hebt  ontvangen.  vergeef  ons  dat  

we  u  niet  opnieuw  zullen  informeren  als  er  technologie-  of  software-updates  voor  ons  product  zijn.

Heeft  u  vragen  over  het  product?  Heeft  u  technische  ondersteuning  nodig?  Neem  dan  gerust  
contact  met  ons  op:
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LEES  EERST  ALLE  INSTRUCTIES

BELANGRIJKE  VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

VEILIGHEID  INSTELLEN

onder  de  volgende  twee  voorwaarden:  (1)  Dit  apparaat  mag  geen

Dit  apparaat  voldoet  aan  Deel  15  van  de  FCC-regels.  De  werking  is

Als  u  dit  niet  doet,  kan  dit  leiden  tot  ernstig  persoonlijk  letsel.

zorgvuldig  door.

Waarschuwing:  draag  handschoenen  wanneer  u  dit  product  gebruikt.

HOUD  DE  BESCHERMINGEN  OP  ZIJN  PLAATS  EN  VAST.  Gebruik  deze  machine  nooit  zonder

toepassingen,  beperkingen,  specifieke  waarschuwingen  en  gevaren  met  betrekking  tot  deze  machine.

Waarschuwing  -  Om  het  risico  op  letsel  te  verminderen,  moet  de  gebruiker  de  instructies  lezen

ontvangen,  met  inbegrip  van  interferentie  die  ongewenste  werking  kan  veroorzaken.

schadelijke  interferentie,  en  (2)  dit  apparaat  moet  elke  interferentie  accepteren

KEN  UW  ELEKTRISCHE  GEREEDSCHAP.  Lees  deze  gebruiksaanwijzing  zorgvuldig.  Leer  de

voorzorgsmaatregel,  waarschuwing  of  gevaar.  Het  negeren  van  deze  waarschuwing  kan  leiden  tot  een

kappen.  Zorg  ervoor  dat  alle  beschermingen  werken  en  goed  vastzitten  voor  elk  gebruik.

Dit  symbool,  geplaatst  voor  een  veiligheidsopmerking,  geeft  een  soort  waarschuwing  aan.

Volg  altijd  de  onderstaande  aanbeveling.

regels  en  instructies  in  deze  gebruiksaanwijzing  en  op  de  machine  vóór  gebruik.

Voor  uw  eigen  veiligheid  dient  u  alle  waarschuwingen  en  veiligheidsvoorschriften  te  lezen,  te  begrijpen  en  op  te  volgen.

ongeluk.  Om  het  risico  op  letsel,  brand  of  eIectrocutie  te  verminderen,
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GEBRUIKSVEILIGHEID

ELEKTRISCHE  VEILIGHEID

Koppel  de  motor,  lamp  of  pomp  nooit  los  met  natte  handen.

GEBRUIK  UITSLUITEND  GEAARDE  STOPCONTACTDOZEN  OF  AARDEMOPLOSSINGEN.  Alle  elektrische  snoeren  moeten

CONTROLEER  OP  BESCHADIGDE  ONDERDELEN.  Controleer  altijd  op  beschadigde  onderdelen  voordat  u  deze  machine  gebruikt.

op  deze  machine  kan  een  risico  op  letsel  opleveren.

bewegende  delen,  breuk  van  onderdelen,  montage  en  alle  andere  omstandigheden  die  kunnen  optreden

VERMIJD  GEVAARLIJKE  OMGEVINGEN.  Gebruik  deze  machine  niet  in  de  buurt  van  benzinestations.

MAAK  GEEN  MISBRUIK  VAN  HET  SNOER.  Draag  de  machine  nooit  aan  het  snoer  en  trek  er  nooit  aan.

aanbevolen  om  elektrische  schokken  te  voorkomen.  Gebruik  GEEN  verlengsnoer.

UITSLUITEND  BEDOELD  VOOR  GEBRUIK  BINNEN.

de  beoogde  functie.  Controleer  of  de  bewegende  delen  goed  uitgelijnd  zijn,  of  de  onderdelen  goed  vastzitten

alle  beschadigde  beschermingen  of  onderdelen  om  te  bepalen  of  het  goed  zal  werken  en  de  gewenste  prestaties  zal  leveren

ofwel  stevig  geaard  zijn,  aangesloten  zijn  op  een  stopcontact  met  overspanningsbeveiliging,  of  bij  voorkeur,  aangesloten  zijn  op  

een  GFCI  (Ground  Fail  Circuit  Interrupter)  stopcontact.  Een  GFCI  is  zeer

ZORG  ERVOOR  DAT  DE  MACHINE  VEILIG  IS  GEMONTEERD.  Houd  u  aan  de  juiste  montagevoorschriften.

vervangen  door  de  fabrikant  van  deze  machine  om  het  risico  op  letsel  te  voorkomen.

de  werking  ervan  beïnvloeden.  Een  beschermkap  of  ander  onderdeel  dat  beschadigd  is,  moet  op  de  juiste  manier  worden  gerepareerd.

of  andere  brandbare  vloeistoffen.

Haal  de  stekker  uit  het  stopcontact.  Houd  het  snoer  uit  de  buurt  van  hitte,  olie  en  scherpe  randen.

GEBRUIK  ALLEEN  AANBEVOLEN  ACCESSOIRES.  Het  gebruik  van  onjuiste  accessoires

onderdelen  kunnen  een  gevaar  opleveren  of  schade  aan  het  product  veroorzaken.

GEBRUIK  UITSLUITEND  IDENTIEKE  ONDERDELEN  ALS  VERVANGINGSONDERDELEN.  Gebruik  geen  andere  onderdelen

instructies  voordat  u  het  gereedschap  op  een  stroombron  aansluit.
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Zorg  ervoor  dat  u  een  goed  geventileerde  ruimte  gebruikt  en  draag  een  stofmasker  als  de  slijpwerkzaamheden  stoffig  zijn.

GEBRUIK  DEZE  MACHINE  NIET  TERWIJL  U  ONDER  INVLOED  BENT  VAN

DRAAG  DE  JUISTE  KLEDING.  Draag  geen  losse  kleding,  handschoenen,  stropdassen  of

bevatten  uranium,  kwik,  lood,  arseen,  enz.  Weet  welk  materiaal  u  maalt.

Bij  gebruik  moeten  zij  een  veiligheidsbril  dragen.

temperaturen.  De  bedrijfstemperatuur  kan  rond  de  220ÿF  bereiken.

HOUD  DE  WERKPLEK  GOED  VERLICHT,  SCHOON  EN  RUIM.

Raak  de  pomp  niet  aan  als  deze  op  het  stroomnet  is  aangesloten.

slijpen  zodat  er  geen  steenstof  wordt  gevormd.  Dit  stof  kan  chemicaliën  bevatten  rit  Cag

LAAT  DE  WIELEN  NOOIT  DROOG  RIJDEN.  Zorg  ervoor  dat  er  voldoende  water  wordt  gebruikt  tijdens  het

De  motor  is  afgedicht,  u  moet  ervoor  zorgen  dat  alle  elektrische  aansluitingen  droog  blijven.

vastgemaakt  met  een  elastiekje  of  haarelastiekje.

SOMMIGE  ROTSEN  BEVATTEN  GIFTIGE  ELEMENTEN.  Vermijd  het  malen  van  stenen  die

sieraden  die  vast  kunnen  komen  te  zitten  in  de  bewegende  delen  van  de  machine.  Lang  haar  moet

DRUGS,  ALCOHOL  OF  ANDERE  MEDICIJNEN.

u  te  beschermen  tegen  vuil  dat  eruit  kan  vliegen  tijdens  het  slijpen.  Wij  raden  aan

onbeheerd  rondlopen.

of  andere  reproductieve  schade.  Om  uw  blootstelling  aan  deze  chemicaliën  te  verminderen,  moet  u  in  een

TOEZICHT  VAN  EEN  VOLWASSENE  IS  TE  ALLEN  TIJDE  VEREIST.  Verlaat  de  machine  nooit

DRAAG  ALTIJD  DE  JUISTE  OOGBESCHERMING.  Bijgevoegd  zijn  veiligheidsbrillen  om

kan  gevaarlijk  zijn  voor  uw  longen  als  u  het  inademt  en  staat  erom  bekend  kanker  en  geboorteafwijkingen  te  veroorzaken

GEBRUIK  UITSLUITEND  WATER  ALS  KOELVLOEISTOF.

oogbrillen  zijn  GEEN  veiligheidsbrillen.  Als  er  iemand  in  de  buurt  van  de  machine  is  terwijl  deze  in

in  gebruik.  De  motor  is  volledig  omsloten  en  niet  geventileerd,  dus  produceert  hij  een  hoge

RAAK  DE  MOTORBEHUIZING  NIET  AAN.  Vermijd  contact  met  de  motorbehuizing  wanneer

het  dragen  van  de  bijgevoegde  bril  of  veiligheidsbril  met  zijschermen.  Dagelijks
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Lamp  en  waterpomp  van  stroom  halen  voordat  u  aanpassingen  doet  en  wanneer  u  niet  in

WERKSTUK.

START  DE  MACHINE  NOOIT  ALS  EEN  WIEL  IN  CONTACT  IS  MET  EEN

SCHAKEL  ALTIJD  DE  STROOM  UIT  VOORDAT  U  ONDERHOUD  UITVOERT.  Koppel  de  machine  los,

goede  balans  tijdens  het  werken  op  deze  machine.  Een  plotselinge  slip  zou  uw  hand  kunnen

RICHTING  VAN  DE  VOEDING.  Wees  u  bewust  van  de  draairichting  van  het  wiel  voor  gebruik.

MAAK  DE  MACHINE  NA  GEBRUIK  SCHOON  EN  DROOG.

MOTOR  NIET  OPENEN.  Er  zitten  geen  door  de  gebruiker  te  onderhouden  onderdelen  in.

FORCEER  HET  GEREEDSCHAP  of  het  hulpstuk  NIET  om  een  taak  uit  te  voeren  waarvoor  het  niet  is  ontworpen.

VERMIJD  ONHANDIGE  BEDIENINGEN  EN  HANDPOSITIES.  Zorg  ervoor  dat  u

WIELEN  BLIJVEN  DRAAIEN  NA  HET  UITZETTEN  en  komen  uiteindelijk  tot  stilstand.

gebruik.

impact  kan  het  wiel  breken.  Gebruik  lichte  druk  bij  het  starten  met  slijpen.  Te  veel

BLIJF  ALTIJD  ALERT.  U  moet  geconcentreerd  zijn  terwijl  u  aan  deze  machine  werkt.  Het  is

om  in  het  wiel  te  gaan.

HOUD  HET  WERKSTUK  ALTIJD  TEGEN  DE  HARSWIELEN.  Een  harde

SLIJP  NOOIT  MEER  DAN  ÉÉN  WERKSTUK  TEGELIJK.

Mogelijkheid  dat  stenen  aan  de  wielen  blijven  haken  en  uit  het  slijpgebied  worden  geslingerd.

druk  kan  ervoor  zorgen  dat  het  wiel  barst.

ONDERHOUDSVEILIGHEID
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LIJST  MET  RESERVEONDERDELEN

16

1

1

4

1

1

600#  HARSWIEL

2

4

7

MOTOR

1200#  HARSWIEL

1

11

5

1

17

PAN  SPATSCHERM

12

1

1

220#  SLIJPSCHIJF

1

13

2

2

19 BEWAKING  ONDERSTEUNING

14

LEKKAGEPAN  BUIS

PLINT

AFSTANDHOUDER

1

2

HAND  RUIMTE

1

WATERPIJP

WATERPOMP

LED-LAMP

1

2

80#  SLIJPSCHIJF

LEKBAK

FLENSSLEUTEL

8"  ZAAGBLAD

1

2

2

DRIEDENT-ADAPTER

20

15

9

3

21

1

6

18

TRANSPARANTE  OPBERGDOOS

10

8

1

3000#  HARSWIEL

22

1

280#  HARSWIEL

KAP
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3.  Controleer  de  onderdelenlijst  om  er  zeker  van  te  zijn  dat  alle  onderdelen  op  de  machine  en  in  de  

accessoiredoos  voorkomen.  Als  u  ontbrekende  of  beschadigde  onderdelen  vindt,  bel  dan  

rechtstreeks  naar  (+626)  275-4507  (voor  de  Verenigde  Staten)  of  stuur  een  e-mail  naar  service@vevor.com.
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Wij  raden  aan  om  het  meegeleverde  schort  te  dragen  om  te  voorkomen  dat  u  nat  wordt  terwijl  u

werk.

Een  ander  voordeel  van  ons  watersysteem  is  dat  u  de  richting  van  de  sproeier  op  elk  wiel  kunt  

aanpassen.  Hierdoor  kunt  u  wielen  met  verschillende  breedtes  gebruiken.  Dit  wordt  bereikt  door  de  Y-

split  onder  de  motorkap  te  plaatsen.  Pas  de  twee  sproeiers  die  in  de  Y-split  zijn  geplaatst  aan  door  ze  

naar  links  of  rechts  te  draaien.

Slijp  het  oppervlak  van  de  steen  volledig  met  voldoende  water.  Als  de  steen  niet

systeem  is  uniek  en  laat  u  onafhankelijk  de  waternevel  op  de  wielen  regelen.  Gebruik  altijd  voldoende  

water  tijdens  gebruik  om  te  voorkomen  dat  de  wielen  drooglopen.  Als

de  wielen  worden  bedekt  met  steenresten,  waardoor  de  waterstroom  toeneemt.  wij

op  elimineert  beIts  en  andere  externe  motoronderdelen  om  te  onderhouden  of  te  vervangen.  Het  water

Is  geconfigureerd  met  twee  geëlektropieerde  diamantwielen,  vier  harsdiamantwielen,  één  volledig  vlak  

diamantvlak  en  één  canvas  polijstpad.  De  directe  aandrijfmotor

volledig  geslepen,  zal  het  bekrast  zijn.  Het  belangrijkste  onderdeel  van  het  slijpen  van  gruis  is  ervoor  

zorgen  dat  alle  krassen  verwijderd  zijn.  Wij  raden  u  aan  uw  kleding  vaak  te  drogen  met  papieren  

handdoeken  of  schone  lappen  om  de  resterende  krassen  tijdens  het  werk  bloot  te  leggen.  Herhaal  dit  

proces  voor  220  #  geëlektropIeerde  diamantschijf.

Het  slijpen  begint  met  het  geëlektropIeerde  diamantwiel  op  de  linker  as  om  het  slijpproces  te  voltooien.  

Het  slijpproces  vormt  uw  kast  en  elimineert

gebrIiken  gesteenten,  gIas,  synthetiscIe  materialen  en  metaal  om  verschillende  vormen  en  

ontwerpen  te  polijsten  en  te  polijsten.  Het  meest  populaire  gebruik  is  om  kasten  te  maken.

De  volgorde  van  harswiel  begint  bij  280  #  harswiel,  gaat  dan  door  naar  600  #,  1200  #  en  uiteindelijk  3000  

#.  Slijp  en  strijk  je  steen  grondig  op  elk  wiel  en  ga  naar  het  volgende  wiel  om  af  te  maken.  Nadat  je  het  

harswiel  hebt  afgemaakt

volgorde,  uw  kast  is  klaar  om  te  polijsten.  Pas  de  lamp  aan  om  extra  licht  te  geven  tijdens  het  

werken.

oneffenheden  in  het  oppervlak  zodat  stenen  glad  en  gepolijst  kunnen  worden.  Houd  uw  steen  met  de  

vrije  hand  vast  of  op  een  duivenstok.  begin  met  80  #  geëlektropIeerde  diamantschijf.

MACHINEGEBRUIK
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3/4  inch  shims.  Laat  de  1-inch  shim  op  de  as  zitten.  Schuif  het  220  #  wiel  op  de

Linker  as,  geribbelde  kant,  naar  de  motor  gericht.  Schuif  vervolgens  nog  twee  3/4  inch  shims.  Schuif  ten  

slotte  het  80  #  wiel  op  de  linker  as  met  de  ribbelkant  naar  de  motor  gericht,  draai  de  Iap-adapter  vast  en  

gebruik  de  flenssleutel  om  hem  tegen  de  klok  in  te  draaien.  Na  de  linker

Als  het  wiel  gemonteerd  is,  moeten  er  twee  3/4  inch  tussenruimtes  zijn  tussen  80  #  en  220

#  wielen,  en  één  1  inch  interval  tussen  220  #  en  280  #  wielen.

2.  Open  de  doos  en  verwijder  al  het  losse  schuim  en  de  accessoires.  Leg  dit  pakket  apart  als  u  het  

later  nodig  hebt.  Til  de  machine  direct  door  de  onderste  plaat,  haal  de  unit  uit  de  doos  en  plaats  deze  

in  de  vooraf  bepaalde  positie.  Til  de  machine  niet  op  met  de  kap  of  het  indicatielampje.  We  raden  aan  om  

twee  mensen  in  te  schakelen  om  deze  stap  uit  te  voeren.  Als  optie  kunt  u  het  schuim  onder  het  substraat  

houden,  omdat  het  helpt  bij  de  ondersteuning  en  het  trillen.  Let  op  dat  er  een  rechthoekig  rubber  aan  de  

onderkant  van  de  onderste  plaat  zit,  zodat  de  machine  niet  helemaal  plat  staat.

3.  Om  de  linker  wielmontage  te  voltooien,  moet  u  de  80  #  en  220  #  slijpwielen  installeren  die  in  de  

accessoiredoos  zitten.  Gebruik  de  meegeleverde  flenssleutel  om  de  Iap-adapter  op  de  linker  as  te  

verwijderen  en  draai  deze  met  de  klok  mee.  Verwijder  de  twee

transparante  ruimte  van  3  voet  breed  en  2  voet  diep.  Plaats  de  machine  op  een  stabiele  werkbank  (zoals  

een  marmeren  vlakke  tafel,  ijzeren  tafel,  enz.).  Het  is  niet  aan  te  raden  om  het  op  een  lichtgewicht  tafel  

te  installeren,  omdat  dit  grote  trillingen  zal  veroorzaken.

1.  Stel  een  geschikte  en  goed  verlichte  plek  samen  om  uw  studio  te  plaatsen.  Deze  machine  weegt  

ongeveer  60  pond,  heeft  een  stevige  tafel  en  oppervlak  nodig  en  heeft  een

De  stenenbak  wordt  gebruikt  om  uw  stenen  en  werkstukken  op  te  bergen.  Steek  uw  hand  in  de  lekbak  en  

schuif  de  spatbescherming  aan  beide  kanten  van  de  lekbak.  Pas  de  positie  van  het  spatwaterdichte  

apparaat  aan  op  basis  van  de  spatsituatie.

5.  optioneel,  verbind  het  zijpaneel  met  de  motorkap.  Ze  hebben  magnetische  verbindingen  voor  eenvoudige  

installatie.  Installeer  één  zijpaneel  op  de  linker  motorkap  en  het  andere  op  de  rechter  motorkap,  het  verst  

van  de  motor.  Verplaats  gewoon  de  sproeier  aan  de  achterkant

4.  Plaats  het  transparante  stenen  bakje  bovenop  de  linker-  en  rechterhoofddeksels.

MONTAGE-INSTRUCTIES
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EINDMONTAGE

Dit  wordt  waarschijnlijk  veroorzaakt  door  de  ruimte  tussen  het  apparaat  en  het  tafelblad.

9.  Pas  de  twee  transparante  spatbeschermingsvoorzieningen  op  de  motorkap  aan

7.  De  GFCI-veiligheidsadapterplug  is  ingebouwd  in  de  motorstroomleiding.  Het  is  sterk

10.  Draai  de  waterregelknop  naar  de  open  positie  om  te  beginnen  met  druppelen.  Open  niet

positie.

starten.  Haal  de  stekker  niet  uit  het  stopcontact  en  raak  het  netsnoer  niet  aan  met  natte  handen.

controleer  waterspatten,  maar  zonder  ze  te  installeren,  bieden  ze  gemakkelijker  toegang  tot

dat  alle  elektrische  aansluitingen  droog  zijn.

vrij  ronddraaien.  U  kunt  de  machine  nu  aanzetten.  De  wielen  draaien  met  1800  toeren  per  minuut.

in  contact  komen  met  onderdelen.  Voordat  u  de  machine  opent,  moeten  de  wielen

pijp  omhoog  om  het  zijpaneel  aan  te  sluiten  en  te  verwijderen.  Deze  zijpanelen  helpen

motorvoedingskabel  aan  op  een  stopcontact.  Hoewel  de  motor  is  afgedicht,  moet  u  ervoor  zorgen

Als  de  auto  uit  staat,  staan  de  wielen  stil.

aanbevolen  om  de  GFCI-veiligheidsstekker  te  gebruiken  om  elektrische  schokken  te  voorkomen.  Sluit  de

zodat  de  wielen  ze  niet  raken.  Zorg  ervoor  dat  de  wielen  niet  loskomen.

beschermd  door  de  piek.  De  pomp  heeft  geen  aan/uit-schakelaar,  dus  zodra  u  hem  aansluit  op

geluid  bij  het  sluiten.  In  sommige  gevallen  kan  de  motor  een  hoog  geluid  produceren.

ze  allemaal  tegelijk,  anders  verspil  je  te  veel  water.  We  raden  aan  om  er  één  tegelijk  te  openen

8.  Sluit  het  netsnoer  van  de  lamp  en  de  waterpomp  aan  op  het  stopcontact

diamanten  ringen  en  canvas  matten.

Normaal  gesproken  maakt  de  motor  een  opwindgeluid  bij  het  starten  en  een  licht  zoemend  geluid

U  kunt  het  geluid  verminderen  door  een  doek  onder  het  apparaat  te  leggen.  Wanneer  de  machine  aan  staat,

positie.  Schroef  de  twee  zijkleppen  op  de  zijsproeibuis  in  de  gesloten  positie.  Wanneer  de  zwarte  pijl  op  de  

zijklep  naar  links  wijst,  bevinden  ze  zich  in  de  gesloten  positie.

voeding  Niet  in  gebruik.  Vermijd  contact  met  de  waterpomp  in  de  emmer  wanneer

de  stroomtoevoer,  dan  zal  het  beginnen  te  werken.  Haal  altijd  de  stekker  van  de  waterpomp  uit  het  stopcontact

6.  Draai  de  waterregelknop  op  de  linker-  en  rechtermotorkap  naar  de  gesloten  stand.
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ONDERHOUD

KUST  TOT  STILSTAND.

Lees  voor  gebruik  de  veiligheidsinstructies  om  het  risico  op  letsel  te  voorkomen.

MONTAGE  VAN  DE  WIELEN,  ZET  DE  MACHINE  UIT  EN  WACHT  TOT  DE  WIELEN  ZIJN  GEKOPPELD

water  op  elk  wiel  apart.  U  kunt  de  waterbesparende  knop  aanpassen  volgens

Het  verwisselen  van  de  wielen  -  De  meegeleverde  wielen  hebben  een  diameter  van  6"  x  1,5"  breedte  met

een  moment  waarop  je  aan  dat  wiel  werkt.  Ons  unieke  watersysteem  laat  je  druppelen

onderdelen  die  actief  onderhouden  moeten  worden.  Echter,  alle  onderdelen  zouden  handmatig  gereinigd  moeten  worden.

Ontworpen  als  een  onderhoudsvrije  eenheid.  Er  zijn  geen  banden,  katrollen,  tandwielen  of  andere

wiel  van  het  drogen.  Laat  het  wiel  nooit  drogen.  Gebruik  canvas  pads  of  zijspray  van

De  wielen  zijn  bevestigd  aan  twee  assemblages  van  elk  drie  wielen.  Elk

1"  asgaten,  gebruikt  alleen  wielen  met  1"  asgaten.  De  kleur  van  de  wielnaaf  kan  variëren.

naar  uw  voorkeur.  Zorg  er  bij  gebruik  voor  dat  er  voldoende  water  is  om  de

11.  U  bent  nu  klaar  om  de  rest  van  deze  gebruiksaanwijzing  te  lezen,  met  name  de

De  rechter  wielassemblages  worden  getoond  in  FIG.  I  hieronder.  VOORDAT  U  EEN  VAN  DEZE  VERWIJDERT

aparte  assemblage  wordt  op  de  linker-  en  rechterkant  van  de  motor  gedraaid.  De  linker-  en

diamantschijven.

-  11  -
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Schuurmiddel:  Diamant

Lichaam:  Rubber  kunststof

Korrel:  60#/140#/280#/600#/1200#/3000#/5000#/8000#/14000#/50000#

Toepassing:  Wordt  hoofdzakelijk  gebruikt  voor  speciaal  gevormde  bewerkingen  van  harde  en  brosse  materialen  

zoals  edelstenen,  kristallen,  glas,  kunstkristallen,  keramiek,  enz.,  en  voert  slijp-  en  polijstwerkzaamheden  

uit  van  grofkorrelige  tot  fijnkorrelige  slijpschijven.

vorm:  1A1  parallel  wiel

Bond:  Harsbinding

Modelnummer:  Lapidaire  diamantpolijstschijf

Artikelnaam:

vergeleken  met  gewone  flexibele  schuurschijven:  1.  Hoge  

slijpefficiëntie  en  lange  levensduur;  2.  Hoge  

verwerkingsnauwkeurigheid  en  geringe  oppervlakteruwheid  van  het  werkstuk;  3.  Geschikt  voor  het  

bewerken  van  harde  en  brosse  materialen;  4.  Minder  stof  en  minder  

milieuvervuiling.

Belangrijkste  kenmerken:

4.  Kan  worden  gebruikt  voor  het  slijpen  en  polijsten  van  glazen  lenzen;  5.  Kan  

worden  gebruikt  voor  het  bewerken  van  armbanden;  

6.  Kan  worden  gebruikt  voor  het  bewerken  van  metalen.

1.  Heeft  uitstekende  flexibiliteit  en  uitstekend  snijvermogen;  2.  Kan  het  

oppervlak  van  het  werkstuk  een  uitstekende  afwerking  en  helderheid  laten  bereiken;  3.  Er  is  speciale  slijp-  en  

polijstapparatuur,  gemakkelijk  te  gebruiken,  eenvoudige  en  veilige  bediening;

Toepassingsgebieden:  

1.  Het  kan  worden  gebruikt  om  kostbare  sieraden  zoals  edelstenen  en  jade  te  polijsten,  waarbij  de  huidige  

status  van  het  edelsteen-jade-oppervlak  niet  verandert  tijdens  het  slijpen;

2.  Kan  worden  gebruikt  voor  het  polijsten  van  het  oppervlak  van  verschillende  kunstmatige  kristallen,  

glaskunstwerken,  enz.;  3.  Kan  worden  gebruikt  voor  het  slijpen  van  het  oppervlak  van  kleine  kunstvoorwerpen  

zoals  keramiek,  metalen  hangers,  houtproducten,  enz.;

-  15  -
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Over  installatie

5

ModeI

1  Naam

735x430x360mm

Om  trillingen  te  voorkomen,  kunnen  klanten  het  product  op  een  marmeren  tafel  of

Nominaal  vermogen:  120VAC,  60Hz,  180w,  1620RPM,  wielmaat:

28,25KG

VV-JH-6P2

Gw

artikelen

3
6"

een  ijzeren  tafel  voor  gebruik.  Een  houten  tafel  wordt  niet  aanbevolen.

Lapidary  Rock  Grinder  Polijstmachine

4  Pakketgrootte

Parameter

Beschrijving
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Technische  ondersteuning  en  E-garantiecertificaat  

www.vevor.comlsupport
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MODÈLE :  VV­JH­6P

,

estimation  des  économies  que  vous  pourriez  réaliser  en  achetant  certains  outils  chez  nous  par  rapport  aux  principaux
« Moitié  prix »  ou  toute  autre  expression  similaire  utilisée  par  nous  ne  représente  qu'une

nous  continuons  à  nous  engager  à  vous  fournir  des  outils  à  des  prix  compétitifs.  "économisez  la  
moitié"

grandes  marques  et  ne  vise  pas  nécessairement  à  couvrir  toutes  les  catégories  d'outils  que  nous  proposons.  Vous

en  fait,  vous  économisez  la  moitié  par  rapport  aux  grandes  marques.
nous  vous  rappelons  de  bien  vouloir  vérifier  attentivement  lorsque  vous  passez  une  commande  chez  nous  si  vous  êtes

BROYEUR  DE  ROCHE  LAPIDAIRE  POLISSEUR

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  électronique  Www.  vevor.  com/support
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Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  électronique  
Www.vevor.com/support

MODÈLE :  VV­JH­6P

MEULEUSE  POLISSEUSE
ROCHE  LAPIDAIRE

BESOIN  D'AIDE?  CONTACTEZ­NOUS!

Il  s'agit  de  l'instruction  d'origine,  veuillez  lire  attentivement  toutes  les  instructions  du  manuel  avant  

de  l'utiliser.  VEVOR  se  réserve  une  interprétation  claire  de  notre  manuel  d'utilisation.  L'apparence  du  
produit  sera  soumise  au  produit  que  vous  avez  reçu.  Veuillez  nous  excuser,  nous  ne  vous  

informerons  plus  s'il  y  a  des  mises  à  jour  technologiques  ou  logicielles  sur  notre  produit.

Vous  avez  des  questions  sur  nos  produits ?  Vous  avez  besoin  d'assistance  technique ?  N'hésitez  pas  à  
nous  contacter :

Machine Translated by Google



LISEZ  D'ABORD  TOUTES  LES  INSTRUCTIONS

CONSIGNES  DE  SÉCURITÉ  IMPORTANTES

SÉCURITÉ  D'INSTALLATION

Pour  votre  propre  sécurité,  assurez­vous  de  lire,  de  comprendre  et  de  suivre  tous  les  avertissements,  consignes  de  sécurité  et  instructions.

sous  réserve  des  deux  conditions  suivantes :  (1)  Cet  appareil  ne  doit  pas  provoquer

Cet  appareil  est  conforme  à  la  partie  15  des  règles  de  la  FCC.  Son  fonctionnement  est

Le  non­respect  de  ces  consignes  peut  entraîner  des  blessures  corporelles  graves.

applications,  limitations,  avertissements  spécifiques  et  dangers  liés  à  cette  machine.

Avertissement  –  Assurez­vous  de  porter  des  gants  lorsque  vous  utilisez  ce  produit.

manuellement  avec  soin.

MAINTENEZ  LES  PROTECTIONS  EN  PLACE  ET  SÉCURISÉES.  N'utilisez  jamais  cette  machine  sans

interférences  nuisibles,  et  (2)  cet  appareil  doit  accepter  toute  interférence

Avertissement  ­  Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  l'utilisateur  doit  lire  les  instructions

reçu,  y  compris  les  interférences  pouvant  provoquer  un  fonctionnement  indésirable.

CONNAISSEZ  VOTRE  OUTIL  ÉLECTRIQUE.  Lisez  attentivement  ce  manuel  d'instructions.  Apprenez  les

précaution,  avertissement  ou  danger.  Ignorer  cet  avertissement  peut  conduire  à  une

capots.  Assurez­vous  que  toutes  les  protections  fonctionnent  et  sont  correctement  fixées  avant  chaque  utilisation.

Ce  symbole,  placé  avant  un  commentaire  de  sécurité,  indique  une  sorte  de

Suivez  toujours  la  recommandation  ci­dessous.

règles  et  instructions  contenues  dans  ce  manuel  d'instructions  et  sur  la  machine  avant  utilisation.

accident.  Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  d'incendie  ou  d'électrocution,  veuillez

­  2  ­
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SÉCURITÉ  D'UTILISATION

SÉCURITÉ  ÉLECTRIQUE

UTILISEZ  UNIQUEMENT  DES  PIÈCES  IDENTIQUES  POUR  LES  PIÈCES  DE  RECHANGE.  L'utilisation  de  toute  autre

VÉRIFIEZ  LES  PIÈCES  ENDOMMAGÉES.  Avant  d'utiliser  cette  machine,  vérifiez  toujours

UTILISEZ  UNIQUEMENT  UNE  PRISE  MISE  À  LA  TERRE  OU  UNE  PRISE  GFCI.  Tous  les  cordons  électriques  doivent

NE  JAMAIS  DÉBRANCHER  LE  MOTEUR,  LA  LAMPE  OU  LA  POMPE  AVEC  LES  MAINS  MOUILLÉES.

sur  cette  machine  peut  entraîner  un  risque  de  blessure.

recommandé  pour  éviter  les  chocs  électriques.  N'utilisez  PAS  de  rallonge.

pièces  mobiles,  bris  de  pièces,  montage  et  toute  autre  condition  pouvant

ÉVITEZ  LES  ENVIRONNEMENTS  DANGEREUX.  N'utilisez  pas  cette  machine  à  proximité  de  sources  d'essence.

N'UTILISEZ  PAS  LE  CORDON  DE  FAÇON  ABUSIVE.  Ne  transportez  jamais  la  machine  par  le  cordon  et  ne  la  tirez  pas  pour  la  débrancher.

tous  les  dispositifs  de  protection  ou  pièces  endommagés  pour  déterminer  s'il  fonctionnera  correctement  et  fonctionnera

DESTINÉ  À  UN  USAGE  INTÉRIEUR  UNIQUEMENT.

sa  fonction  prévue.Vérifiez  le  bon  alignement  des  pièces  mobiles,  la  liaison  des

soit  être  solidement  mis  à  la  terre,  connecté  à  une  prise  protégée  contre  les  surtensions  ou,  de  préférence,  connecté  à  

une  prise  GFCI  (disjoncteur  de  fuite  à  la  terre).  Un  GFCI  est  très

ASSUREZ­VOUS  QUE  LA  MACHINE  EST  BIEN  MONTÉE.  Respectez  les  consignes  de  montage  appropriées.

remplacé  par  le  fabricant  de  cette  machine  pour  éviter  tout  risque  de  blessure.

affecter  son  fonctionnement.  Un  protecteur  ou  une  autre  pièce  endommagée  doit  être  correctement  réparé.

ou  d’autres  liquides  inflammables.

UTILISEZ  UNIQUEMENT  LES  ACCESSOIRES  RECOMMANDÉS.  L'utilisation  d'accessoires  inappropriés

Les  pièces  peuvent  créer  un  danger  ou  endommager  le  produit.

Débranchez  le  cordon  d'alimentation  de  la  prise.  Gardez  le  cordon  à  l'écart  de  la  chaleur,  de  l'huile  et  des  bords  tranchants.

instructions  avant  de  connecter  l'outil  à  une  alimentation  électrique.

­  3  ­
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NE  TOUCHEZ  PAS  LE  BOÎTIER  DU  MOTEUR.  Évitez  tout  contact  avec  le  boîtier  du  moteur  lorsque

PORTEZ  DES  VÊTEMENTS  APPROPRIÉS.  Ne  portez  pas  de  vêtements  amples,  de  gants,  de  cravates  ou

N'UTILISEZ  PAS  CETTE  MACHINE  SOUS  L'INFLUENCE  DE

endroit  bien  aéré  et  porter  un  masque  anti­poussière  si  l'opération  de  meulage  est  poussiéreuse.

pour  l'utilisation,  ils  doivent  porter  des  lunettes  de  sécurité.

températures.  La  température  de  fonctionnement  peut  atteindre  environ  220  °F.

CERTAINES  ROCHES  CONTIENNENT  DES  ÉLÉMENTS  TOXIQUES.  Évitez  de  broyer  des  roches  qui

contiennent  de  l'uranium,  du  mercure,  du  plomb,  de  l'arsenic,  etc.  Connaissez  le  matériau  que  vous  broyez.

NE  JAMAIS  FAIRE  FONCTIONNER  LES  ROUES  À  SEC.  Assurez­vous  que  l'eau  utilisée  est  suffisante  pendant

GARDEZ  LA  ZONE  DE  TRAVAIL  BIEN  ÉCLAIRÉE,  PROPRE  ET  ÉPURÉE.

Évitez  de  toucher  la  pompe  lorsqu’elle  est  connectée  à  l’alimentation.

broyage  afin  d'éviter  la  formation  de  poussière  de  roche.  Cette  poussière  peut  contenir  des  produits  chimiques  tels  que  le  Cag

bijoux  qui  peuvent  se  coincer  dans  les  pièces  mobiles  de  la  machine.  Les  cheveux  longs  doivent  être

le  moteur  est  scellé,  vous  devez  veiller  à  garder  toutes  les  connexions  électriques  sèches.

fixé  avec  un  élastique  ou  un  élastique  à  cheveux.

DROGUES,  ALCOOL  OU  TOUT  MÉDICAMENT.

ou  d'autres  dommages  à  la  reproduction.  Pour  réduire  votre  exposition  à  ces  produits  chimiques,  travaillez  dans  un

vous  protège  des  débris  qui  pourraient  s'envoler  pendant  le  meulage.  Nous  vous  recommandons

fonctionner  sans  surveillance.

LA  SURVEILLANCE  D'UN  ADULTE  EST  REQUISE  À  TOUT  MOMENT.  Ne  laissez  jamais  la  machine

PORTEZ  TOUJOURS  UNE  PROTECTION  DES  YEUX  APPROPRIÉE.  Des  lunettes  de  sécurité  sont  incluses  pour

Les  lunettes  de  vue  ne  sont  PAS  des  lunettes  de  sécurité.  Si  quelqu'un  se  trouve  à  proximité  de  la  machine  pendant  qu'elle  est  en  marche,

en  cours  d'utilisation.  Le  moteur  est  entièrement  fermé  et  non  ventilé,  il  produit  donc  un  rendement  élevé

peut  être  dangereux  pour  vos  poumons  s'il  est  inhalé  et  est  connu  pour  provoquer  le  cancer  et  des  malformations  congénitales

UTILISEZ  UNIQUEMENT  DE  L'EAU  COMME  LIQUIDE  DE  REFROIDISSEMENT.

porter  des  lunettes  de  protection  ou  des  lunettes  de  sécurité  avec  protections  latérales.
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SÉCURITÉ  D'ENTRETIEN

possibilité  que  des  pierres  s'accrochent  aux  roues  et  soient  éjectées  hors  de  la  zone  de  broyage.

PIÈCE  À  TRAVAILLER.

Débranchez  la  lampe  et  la  pompe  à  eau  de  l'alimentation  avant  de  procéder  aux  réglages  et  lorsqu'elles  ne  sont  pas  en  marche.

NE  JAMAIS  DÉMARRER  LA  MACHINE  SI  UNE  ROUE  EST  EN  CONTACT  AVEC  UN

DÉBRANCHEZ  TOUJOURS  L'ALIMENTATION  AVANT  L'ENTRETIEN.  Débranchez  la  machine,

NE  PAS  OUVRIR  LE  MOTEUR.  Aucune  pièce  réparable  par  l'utilisateur  à  l'intérieur.

bon  équilibre  pendant  le  travail  sur  cette  machine.  Un  glissement  soudain  pourrait  provoquer  une  blessure  à  la  main

SENS  D'ALIMENTATION.  Tenez  compte  du  sens  de  rotation  du  volant  avant  utilisation.

NETTOYER  ET  SÉCHER  LA  MACHINE  APRÈS  UTILISATION.

LES  ROUES  CONTINUENT  À  TOURNER  APRÈS  L'ARRÊT,  ralentissant  finalement  jusqu'à  l'arrêt.

NE  FORCEZ  PAS  L'OUTIL  ou  l'accessoire  à  effectuer  un  travail  pour  lequel  il  n'est  pas  conçu.

ÉVITEZ  LES  OPÉRATIONS  ET  LES  POSITIONS  DES  MAINS  MALADANTES.  Assurez­vous  d'avoir

utiliser.

L'impact  peut  casser  la  meule.  Utilisez  une  légère  pression  lorsque  vous  commencez  à  meuler.  Trop  de  pression

RESTEZ  TOUJOURS  VIGILANT.  Vous  devez  être  concentré  lorsque  vous  travaillez  sur  cette  machine.

pour  entrer  dans  la  roue.

TOUJOURS  FAIRE  PLACER  LA  PIÈCE  CONTRE  LES  ROUES  EN  RÉSINE.  Un  travail  dur

NE  JAMAIS  MEULER  PLUS  D’UNE  PIÈCE  À  LA  FOIS.

la  pression  peut  provoquer  la  fissuration  de  la  roue.

­  5  ­
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1

CAPOT

1

1

4

1

2

Roue  en  résine  600#

4

MOTEUR

7

ROUE  EN  RÉSINE  1200#

1

5

11

1

17

PROTECTION  ANTI­ÉCLABOUSSURES  POUR  POÊLE

12

1

1

1

Meule  à  meuler  220#

13

19

2

2

SOUTIEN  DE  LA  GARDE

1

TUYAU  DE  BAC  DE  RÉCUPÉRATION

14

ENTRETOISE

PLINTHE

2

1

REPOSE­MAINS

PIPE  À  EAU

LAMPE  À  LED

POMPE  A  EAU

Meule  à  meuler  80#

1

2

LAVE­GOUTTE

CLÉ  À  BRIDE

LAME  DE  SCIE  8"

ADAPTATEUR  TRIDENT

2

1

2

20

15

21

3

9

6

1

18

10

BOÎTE  DE  RANGEMENT  TRANSPARENTE

1

8

ROUE  EN  RÉSINE  3000#

22

1

Roue  en  résine  280#

16

LISTE  DES  PIECES  DE  RECHANGE
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3.  Veuillez  vérifier  la  liste  des  pièces  pour  vous  assurer  que  toutes  les  pièces  sont  présentes  sur  la  

machine  et  dans  la  boîte  d'accessoires.  Si  vous  trouvez  des  pièces  manquantes  ou  endommagées,  

veuillez  appeler  directement  le  (+626)  275­4507  (pour  les  États­Unis)  ou  envoyer  un  e­mail  à  service@vevor.com.

Machine Translated by Google



nous  vous  recommandons  de  porter  le  tablier  inclus  pour  éviter  de  vous  mouiller  pendant  que  vous
travail.

Un  autre  avantage  de  notre  système  d'eau  est  que  vous  pouvez  régler  la  direction  du  jet  sur  chaque  

roue.  Cela  vous  permet  d'utiliser  des  roues  de  différentes  largeurs.  Cela  est  possible  en  plaçant  le  Y­

Split  sous  le  capot.  Réglez  les  deux  buses  insérées  dans  le  Y­Split  en  les  tournant  vers  la  gauche  ou  

la  droite.

utiliser  des  roches,  du  verre,  des  matières  synthétiques  et  du  métal  pour  polir  et  faire  briller  

diverses  formes  et  motifs.  L'utilisation  la  plus  courante  est  la  fabrication  d'armoires.

sur  élimine  les  beIts  et  autres  pièces  extérieures  du  moteur  à  entretenir  ou  à  remplacer.

les  roues  se  couvrent  de  résidus  de  pierre,  augmentent  le  débit  d'eau.

Le  système  est  unique  et  vous  permet  de  contrôler  indépendamment  le  jet  d'eau  sur  les  roues.  Utilisez  

toujours  suffisamment  d'eau  pendant  l'utilisation  pour  éviter  de  faire  fonctionner  les  roues  à  sec.

Il  est  équipé  de  deux  meules  diamantées  électrolytiques,  de  quatre  meules  diamantées  en  résine,  d'une  

plaque  plate  diamantée  pleine  face  et  d'un  tampon  de  polissage  en  toile.  Le  moteur  à  entraînement  direct

Le  meulage  commence  avec  la  meule  diamantée  électrolytique  sur  l'axe  gauche  pour  terminer  le  

processus  de  meulage.  Le  processus  de  meulage  façonne  votre  armoire  et  élimine

toutes  les  irrégularités  de  surface  afin  que  les  pierres  puissent  être  lisses  et  polies.  Tenez  votre  pierre  à  

main  levée  ou  sur  un  bâton  à  pigeon.  Commencez  avec  une  meule  diamantée  électrolytique  de  80  #.

Si  la  meule  est  complètement  rectifiée,  elle  sera  rayée.  La  partie  la  plus  importante  du  meulage  des  débris  

consiste  à  s'assurer  que  toutes  les  rayures  sont  éliminées.  Nous  vous  recommandons  de  sécher  souvent  

vos  vêtements  avec  des  serviettes  en  papier  ou  des  chiffons  propres  pour  exposer  les  rayures  restantes  

pendant  le  travail.  Répétez  ce  processus  pour  la  meule  diamantée  électrolytique  220  #.

La  séquence  de  la  meule  en  résine  commence  à  partir  de  la  meule  en  résine  de  280  #,  puis  continue  à  

600  #,  1200  #  et  enfin  3000  #.  Meulez  et  lissez  soigneusement  votre  pierre  sur  chaque  meule  et  passez  

à  la  meule  suivante  pour  terminer.  Une  fois  la  meule  en  résine  terminée,

séquence,  votre  meuble  sera  prêt  pour  le  polissage.  Réglez  l'ampoule  pour  fournir  un  éclairage  

supplémentaire  pendant  le  travail.

Meulez  complètement  la  surface  de  la  pierre  avec  suffisamment  d'eau.  Si  la  pierre  n'est  pas

UTILISATION  DE  LA  MACHINE
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Cales  de  3/4  po.  Laissez  la  cale  de  1  po  sur  l'arbre.  Faites  glisser  la  roue  220  #  sur  le

Essieu  gauche,  côté  nervuré,  face  au  moteur.  Ensuite,  faites  glisser  deux  autres  cales  de  3/4  de  pouce.  Enfin,  

faites  glisser  la  roue  de  80  #  sur  l'arbre  gauche  avec  le  côté  nervuré  face  au  moteur,  serrez  l'adaptateur  Iap  et  

utilisez  la  clé  à  bride  pour  le  tourner  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre.  Une  fois  l'essieu  gauche

la  roue  est  assemblée,  il  devrait  y  avoir  deux  intervalles  de  3/4  de  pouce  entre  80  #  et  220

5.  En  option,  connectez  le  panneau  latéral  au  capot.  Ils  ont  des  connexions  magnétiques  pour  une  installation  

facile.  Installez  un  panneau  latéral  sur  le  capot  moteur  gauche  et  l'autre  sur  le  capot  moteur  droit,  le  plus  éloigné  

du  moteur.  Il  suffit  de  déplacer  le  spray  latéral  noir

2.  Ouvrez  le  carton  et  retirez  toutes  les  mousses  et  accessoires  non  fixés.  Veuillez  mettre  ce  paquet  de  

côté  si  vous  en  avez  besoin  plus  tard.  Soulevez  la  machine  directement  par  la  plaque  inférieure,  retirez  

l'appareil  du  carton  et  placez­le  dans  la  position  prédéterminée.  Ne  soulevez  pas  la  machine  avec  le  capot  ou  

le  voyant  lumineux.  Nous  recommandons  d'être  deux  pour  vous  aider  à  effectuer  cette  étape.  En  option,  vous  

pouvez  garder  la  mousse  sous  le  substrat  car  elle  aidera  à  le  soutenir  et  à  vibrer.  Veuillez  noter  qu'il  y  a  un  

caoutchouc  rectangulaire  au  bas  de  la  plaque  de  base,  de  sorte  que  la  machine  ne  sera  pas  complètement  à  

plat.

3.  Pour  terminer  l'assemblage  de  la  meule  gauche,  vous  devez  installer  les  meules  de  80  et  220  #  

contenues  dans  la  boîte  d'accessoires.  Utilisez  la  clé  à  bride  fournie  pour  retirer  l'adaptateur  Iap  sur  l'arbre  

gauche  et  tournez­le  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre.  Retirez  les  deux

Espace  transparent  de  3  pieds  de  large  et  de  2  pieds  de  profondeur.  Placez  la  machine  sur  un  établi  stable  

(comme  une  table  plate  en  marbre,  une  table  en  fer,  etc.).  Il  n'est  pas  recommandé  de  l'installer  sur  une  

table  légère,  ce  qui  provoquerait  de  fortes  vibrations.

1.  Assemblez  et  déterminez  un  endroit  approprié  et  bien  ajusté  pour  placer  votre  studio.  Cette  machine  pèse  

environ  60  livres,  nécessite  une  table  et  une  surface  solides  et  dispose  d'un

4.  Placez  le  plateau  en  pierre  transparent  sur  le  dessus  des  couvercles  de  tête  gauche  et  droit.

#  roues,  et  un  intervalle  de  1  pouce  entre  les  roues  220  #  et  280  #.

Le  bac  à  pierres  est  utilisé  pour  ranger  vos  pierres  et  vos  pièces  à  travailler.  Insérez  votre  main  dans  le  bac  

collecteur  et  faites  glisser  le  dispositif  anti­éclaboussures  sur  les  deux  côtés  du  bac  collecteur.  Ajustez  la  

position  du  dispositif  anti­éclaboussures  en  fonction  de  la  situation  d'éclaboussures.

INSTRUCTIONS  DE  MONTAGE
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ASSEMBLAGE  FINAL

l'alimentation  électrique,  elle  commencera  à  fonctionner.  Débranchez  toujours  la  pompe  à  eau  de  l'

7.  La  prise  d'adaptateur  de  sécurité  GFCI  est  intégrée  à  la  ligne  d'alimentation  du  moteur.  Elle  est  fortement

9.  Réglez  les  deux  dispositifs  transparents  de  protection  contre  les  éclaboussures  des  roues  sur  le  capot  moteur

Cela  est  probablement  dû  à  l'espace  entre  l'unité  et  la  surface  de  la  table.

position.

démarrage.  Ne  débranchez  pas  la  prise  et  ne  touchez  pas  le  cordon  d'alimentation  avec  les  mains  mouillées.

éteint,  les  roues  sont  immobiles.

10.  Tournez  le  bouton  de  contrôle  de  l'eau  en  position  ouverte  pour  commencer  à  faire  couler  l'eau.  N'ouvrez  pas

en  contact  avec  des  composants  Avant  d'ouvrir  la  machine,  les  roues  doivent

contrôler  les  éclaboussures  d'eau,  mais  sans  les  installer,  ils  offrent  un  accès  plus  facile  à

que  toutes  les  connexions  électriques  sont  sèches.

tourne  librement.  Vous  pouvez  maintenant  mettre  la  machine  en  marche.  Les  roues  tournent  à  1800  tr/min.

Il  est  recommandé  d'utiliser  la  prise  de  sécurité  GFCI  pour  éviter  les  chocs  électriques.  Connectez  le

tuyau  vers  le  haut  pour  connecter  et  retirer  le  panneau  latéral.  Ces  panneaux  latéraux  aident

cordon  d'alimentation  du  moteur  à  une  prise  de  courant.  Bien  que  le  moteur  soit  scellé,  vous  devez  vous  assurer

afin  que  les  roues  ne  les  touchent  pas.  Assurez­vous  que  les  roues  ne  viennent  pas

tous  en  même  temps,  sinon  vous  gaspillerez  trop  d'eau.  Nous  vous  recommandons  d'en  ouvrir  un  à  la  fois.

bruit  lors  de  la  fermeture.  Dans  certains  cas,  le  moteur  peut  produire  un  bruit  aigu.

protégé  contre  la  surtension.  La  pompe  n'a  pas  d'interrupteur  marche/arrêt,  donc  une  fois  que  vous  la  connectez  à

8.  Branchez  le  cordon  d'alimentation  de  la  lampe  et  de  la  pompe  à  eau  à  la  prise  de  courant

bagues  en  diamant  et  tapis  en  toile.

position.  vissez  les  deux  vannes  latérales  sur  le  tuyau  de  pulvérisation  latéral  en  position  fermée.  lorsque  la  flèche  

noire  sur  la  vanne  latérale  pointe  vers  la  gauche,  elles  sont  en  position  fermée

Alimentation  électrique  Non  utilisée.  Évitez  tout  contact  avec  la  pompe  à  eau  dans  le  seau  lorsque

En  règle  générale,  le  moteur  émet  un  bruit  d'enroulement  au  démarrage  et  un  léger  bourdonnement

peut  réduire  le  bruit  en  plaçant  un  chiffon  sous  l'appareil.  lorsque  la  machine  est

6.  Tournez  le  bouton  de  commande  d'eau  sur  les  capots  moteur  gauche  et  droit  en  position  fermée.
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ENTRETIEN

Un  ensemble  séparé  est  vissé  sur  le  côté  gauche  et  droit  du  moteur.  Les  côtés  gauche  et  droit

LA  CÔTE  S'IMMOBILISE.

Consignes  de  sécurité,  avant  utilisation  pour  éviter  tout  risque  de  blessure.

ASSEMBLAGE  DES  ROUES,  ÉTEIGNEZ  LA  MACHINE  ET  ATTENDEZ  QUE  LES  ROUES

eau  sur  chaque  roue  séparément.  Vous  pouvez  régler  le  bouton  d'économie  d'eau  en  fonction

Changement  des  roues  ­  Les  roues  incluses  avec  mesurent  6"  de  diamètre  X  1,5"  de  largeur  avec

Conçu  comme  une  unité  sans  entretien.  Il  n'y  a  pas  de  courroies,  poulies,  engrenages  ou  autres

un  moment  où  vous  travaillez  sur  cette  roue.  Notre  système  d'eau  unique  vous  permet  de  goutter

pièces  à  entretenir  activement.  Cependant,  toutes  les  pièces  doivent  être  nettoyées  manuellement.

Les  roues  sont  fixées  sur  deux  ensembles  de  trois  roues  chacun.

roue  de  sécher.  Ne  laissez  jamais  les  roues  sécher.  Pour  utiliser  des  tampons  en  toile  ou  un  vaporisateur  latéral

Trous  d'arbre  de  1",  utilise  uniquement  des  roues  avec  des  trous  d'arbre  de  1".  La  couleur  du  moyeu  de  roue  peut  varier.

selon  vos  préférences.  Lors  de  l'utilisation,  assurez­vous  qu'il  y  a  suffisamment  d'eau  pour  conserver  le

11.  Vous  êtes  maintenant  prêt  à  lire  le  reste  de  ce  manuel  d'instructions,  en  particulier  le

Les  ensembles  de  roue  droite  sont  illustrés  dans  la  FIG.  I  ci­dessous.  AVANT  DE  RETIRER  L'UN  OU  L'AUTRE

disques  diamantés.
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Abrasif :  Diamant

Corps :  Caoutchouc  plastique

Grain :  60#/140#/280#/600#/1200#/3000#/5000#/8000#/14000#/50000#

Domaines  d'application :  

1.  Il  peut  être  utilisé  pour  polir  des  ornements  précieux  tels  que  des  pierres  précieuses  et  du  jade,  ce  qui  ne  changera  pas  

l'état  actuel  de  la  surface  du  jade  de  pierre  précieuse  pendant  le  meulage ;

forme :  1A1  roue  parallèle

Liaison :  Liaison  résine

Numéro  de  modèle :  meule  de  polissage  diamant  lapidaire

Nom  de  l'article :

2.  peut  être  utilisé  pour  le  polissage  de  surface  de  divers  cristaux  artificiels,  objets  en  verre,  etc.  3.  Il  peut  être  utilisé  pour  le  

meulage  de  surface  de  petits  objets  artisanaux  tels  que  l'artisanat  en  céramique,  les  pendentifs  en  métal,  les  produits  en  

bois,  etc.

4.  peut  être  utilisé  pour  le  meulage  et  le  polissage  des  lentilles  en  verre ;  5.  peut  être  

utilisé  pour  le  traitement  des  bracelets ;  6.  peut  être  utilisé  

pour  le  traitement  des  matériaux  métalliques.

1.  Possède  une  excellente  flexibilité  et  une  excellente  capacité  de  coupe ;  2.  

Peut  permettre  à  la  surface  de  la  pièce  d'atteindre  une  excellente  finition  et  une  excellente  brillance ;  3.  Il  existe  des  

équipements  de  meulage  et  de  polissage  spéciaux,  faciles  à  utiliser,  simples  et  sûrs ;

Comparé  aux  meules  flexibles  abrasives  ordinaires :  1.  Efficacité  de  

meulage  élevée  et  longue  durée  de  vie ;  2.  Précision  de  traitement  

élevée  et  faible  rugosité  de  surface  de  la  pièce ;  3.  Convient  au  traitement  de  matériaux  durs  et  cassants ;  4.  Moins  

de  poussière  et  moins  de  pollution  environnementale.

Utilisation :  Il  est  principalement  utilisé  pour  le  traitement  de  formes  spéciales  de  matériaux  durs  et  cassants  tels  que  les  

pierres  précieuses,  les  cristaux,  le  verre,  les  cristaux  artificiels,  la  céramique,  etc.,  et  effectue  le  meulage  et  le  polissage  

des  meules  à  gros  grains  aux  meules  à  grains  fins.

Caractéristiques  principales :
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Paramètre

ModeI

5

1  Nom

735x430x360mm

28,25  kg

Afin  d'éviter  les  vibrations,  les  clients  peuvent  installer  le  produit  sur  une  table  en  marbre  ou

Puissance  nominale :  120  VCA,  60  Hz,  180  W,  1  620  tr/min,  taille  de  la  roue :

2 VV­JH­6P

Gw

articles

3
6"

une  table  en  fer  à  utiliser.  une  table  en  bois  n'est  pas  recommandée.

Meuleuse  polisseuse  Lapidary  Rock

4  Taille  du  paquet

Description

À  propos  de  l'installation
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Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.comlsupport
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MODELL:  VV-JH-6P

,

Wir  möchten  Sie  bitten,  bei  der  Bestellung  sorgfältig  zu  prüfen,  ob  Sie

"Halber  Preis"  oder  andere  ähnliche  Ausdrücke,  die  wir  verwenden,  stellen  nur  eine

Wir  sind  weiterhin  bestrebt,  Ihnen  Werkzeuge  zu  wettbewerbsfähigen  Preisen  anzubieten.  „Sparen  
Sie  die  Hälfte“

Top-Marken  und  bedeutet  nicht  notwendigerweise,  alle  von  uns  angebotenen  Werkzeugkategorien  abzudecken.  Sie

tatsächlich  sparen  Sie  die  Hälfte  im  Vergleich  zu  den  großen  Top-Marken.

Schätzung  der  Einsparungen,  die  Sie  durch  den  Kauf  bestimmter  Werkzeuge  bei  uns  im  Vergleich  zu  den  großen  erzielen  könnten

Steinschleifer,  Polierer

Technischer  Support  und  E-Garantiezertifikat  Www.vevor.com/support
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Technischer  Support  und  E-Garantiezertifikat  
Www.vevor.  com/support

MODELL:  VV-JH-6P

Brauchen  Sie  Hilfe?  Kontaktieren  Sie  uns!

Lapidar-Stein

SCHLEIF-POLIERER

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  im  Handbuch  sorgfältig  

durch,  bevor  Sie  es  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  eine  klare  Auslegung  unseres  

Benutzerhandbuchs  vor.  Das  Erscheinungsbild  des  Produkts  hängt  von  dem  Produkt  ab,  das  

Sie  erhalten  haben.  Bitte  verzeihen  Sie  uns,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  informieren,  wenn  es  

Technologie-  oder  Software-Updates  für  unser  Produkt  gibt.

Sie  haben  Fragen  zu  unseren  Produkten?  Sie  benötigen  technischen  Support?  Dann  kontaktieren  
Sie  uns  gerne:

Machine Translated by Google



SICHERHEIT  BEI  DER  EINRICHTUNG

WICHTIGE  SICHERHEITSHINWEISE

LESEN  SIE  ZUERST  ALLE  ANWEISUNGEN

Befolgen  Sie  immer  die  unten  aufgeführte  Empfehlung.

Beachten  Sie  vor  Gebrauch  die  Regeln  und  Hinweise  in  dieser  Betriebsanleitung  und  an  der  Maschine.

Unfallgefahr.  Um  das  Risiko  von  Verletzungen,  Bränden  oder  Stromschlägen  zu  verringern,

Zu  Ihrer  eigenen  Sicherheit  sollten  Sie  alle  Warnhinweise,  Sicherheitshinweise  und

Vorsichtsmaßnahme,  Warnung  oder  Gefahr.  Das  Ignorieren  dieser  Warnung  kann  zu  einem

Dieses  Symbol,  das  vor  einem  Sicherheitshinweis  steht,  weist  auf  eine  Art

Hauben.  Stellen  Sie  vor  jedem  Gebrauch  sicher,  dass  alle  Schutzvorrichtungen  funktionieren  und  ordnungsgemäß  gesichert  sind.

Anwendungen,  Einschränkungen,  besondere  Warnungen  und  Gefahren  im  Zusammenhang  mit  dieser  Maschine.

Lesen  Sie  das  Handbuch  sorgfältig  durch.

schädliche  Interferenzen,  und  (2)  dieses  Gerät  muss  alle  Interferenzen  akzeptieren

Warnung:  Tragen  Sie  bei  der  Verwendung  dieses  Produkts  unbedingt  Handschuhe.

KENNEN  SIE  IHR  ELEKTROWERKZEUG.Lesen  Sie  diese  Bedienungsanleitung  sorgfältig  durch.Lernen  Sie  die

Warnung  -  Um  das  Verletzungsrisiko  zu  verringern,  muss  der  Benutzer  die  Anweisungen  lesen

unter  den  folgenden  zwei  Bedingungen:( 1)  Dieses  Gerät  darf  keine

empfangen  werden,  einschließlich  Störungen,  die  einen  unerwünschten  Betrieb  verursachen  können.

HALTEN  SIE  DIE  SCHUTZVORRICHTUNGEN  AN  ORT  UND  STELLE.  Betreiben  Sie  die  Maschine  niemals  ohne

Dieses  Gerät  entspricht  Teil  15  der  FCC-Bestimmungen.  Der  Betrieb  ist

Andernfalls  kann  es  zu  schweren  Verletzungen  kommen.

-  2  -
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ELEKTRISCHE  SICHERHEIT

SICHERHEIT  BEI  DER  VERWENDUNG

VERWENDEN  SIE  NUR  EMPFOHLENES  ZUBEHÖR.  Die  Verwendung  von  ungeeignetem  Zubehör

Teile  können  eine  Gefahr  darstellen  oder  zu  Produktschäden  führen.

Anweisungen,  bevor  Sie  das  Werkzeug  an  eine  Stromversorgung  anschließen.

VERWENDEN  SIE  NUR  IDENTISCHE  TEILE  FÜR  ERSATZTEILE.Die  Verwendung  anderer

TRENNEN  SIE  DEN  MOTOR,  DIE  LAMPE  ODER  DIE  PUMPE  NIEMALS  MIT  NASSEN  HÄNDEN

Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Maschine  sicher  montiert  ist.  Beachten  Sie  die  korrekten  Montage

Um  Verletzungsrisiken  zu  vermeiden,  muss  der  Austausch  durch  den  Hersteller  dieser  Maschine  erfolgen.

oder  andere  brennbare  Flüssigkeiten.

Beeinträchtigt  die  Funktion.  Ein  Schutz  oder  ein  anderes  beschädigtes  Teil  muss  ordnungsgemäß

empfohlen,  um  einen  Stromschlag  zu  vermeiden.  Verwenden  Sie  KEIN  Verlängerungskabel.

aus  der  Steckdose  ziehen.  Kabel  von  Hitze,  Öl  und  scharfen  Kanten  fernhalten.

bewegliche  Teile,  Bruch  von  Teilen,  Montage  und  alle  anderen  Bedingungen,  die

VERMEIDEN  SIE  GEFÄHRLICHE  UMGEBUNGEN.  Benutzen  Sie  diese  Maschine  nicht  in  der  Nähe  von  Benzin

alle  beschädigten  Schutzvorrichtungen  oder  Teile,  um  sicherzustellen,  dass  es  ordnungsgemäß  funktioniert  und

entweder  sicher  geerdet,  an  eine  Steckdose  mit  Überspannungsschutz  oder  vorzugsweise  an  eine  GFCI-Steckdose  (Ground  

FauIt  Circuit  Interrupter)  angeschlossen  sein.  Ein  GFCI  ist  sehr

NUR  FÜR  DEN  GEBRAUCH  IN  INNENRÄUMEN  BESTIMMT.

seine  beabsichtigte  Funktion.Überprüfen  Sie  die  richtige  Ausrichtung  der  beweglichen  Teile,  das  Blockieren  von

ÜBERPRÜFEN  SIE,  OB  BESCHÄDIGTE  TEILE  VORHANDEN  SIND.Überprüfen  Sie  vor  dem  Gebrauch  dieser  Maschine  immer,  ob

VERWENDEN  SIE  NUR  GEERDETE  STECKDOSEN  ODER  FI-SCHUTZSCHALTER.  Alle  elektrischen  Kabel  müssen

VERWENDEN  SIE  DAS  KABEL  NICHT  MISSBRAUCHT.  Tragen  Sie  die  Maschine  niemals  am  Kabel  und  ziehen  Sie  es  nicht  an

an  dieser  Maschine  kann  zu  Verletzungsgefahr  führen.

-  3  -
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EINIGE  STEINE  ENTHALTEN  GIFTIGE  ELEMENTE.  Vermeiden  Sie  das  Schleifen  von  Steinen,  die

Brillen  sind  KEINE  Schutzbrillen.  Wenn  sich  jemand  in  der  Nähe  der  Maschine  befindet,  während  diese  in

im  Einsatz.  Der  Motor  ist  vollständig  gekapselt  und  unbelüftet,  so  dass  er  hohe

VERWENDEN  SIE  NUR  WASSER  ALS  KÜHLMITTEL.

Tragen  Sie  eine  geschlossene  Schutzbrille  oder  eine  Schutzbrille  mit  Seitenschutz.

BERÜHREN  SIE  DAS  MOTORGEHÄUSE  NICHT.  Vermeiden  Sie  den  Kontakt  mit  dem  Motorgehäuse,  wenn

Arbeiten  Sie  in  einem  gut  belüfteten  Bereich  und  tragen  Sie  eine  Staubmaske,  wenn  beim  Schleifen  Staub  entsteht.

schützt  Sie  vor  Schmutz,  der  beim  Schleifen  herausfliegen  kann.  Wir  empfehlen

unbeaufsichtigt  laufen.

oder  andere  Fortpflanzungsschäden.  Um  Ihre  Belastung  mit  diesen  Chemikalien  zu  reduzieren,  arbeiten  Sie  in  einer

Tragen  Sie  immer  einen  geeigneten  Augenschutz.  Im  Lieferumfang  sind  Schutzbrillen  enthalten,  um

Eine  Aufsicht  durch  einen  Erwachsenen  ist  jederzeit  erforderlich.  Verlassen  Sie  die  Maschine  niemals

RÄDER  NIEMALS  TROCKEN  LASSEN.  Achten  Sie  darauf,  dass  beim

kann  bei  Einatmen  schädlich  für  die  Lunge  sein  und  ist  bekannt  dafür,  Krebs  und  Geburtsfehler  zu  verursachen.

HALTEN  SIE  DEN  ARBEITSBEREICH  GUT  BELEUCHTET,  SAUBER  UND  AUFGERÄUMT.

Vermeiden  Sie  das  Berühren  der  Pumpe,  wenn  diese  an  das  Stromnetz  angeschlossen  ist.

Schmuck,  der  in  den  beweglichen  Teilen  der  Maschine  hängen  bleiben  kann.  Lange  Haare  müssen

DROGEN,  ALKOHOL  ODER  ANDERE  MEDIKAMENTE.

Da  der  Motor  abgedichtet  ist,  müssen  Sie  darauf  achten,  dass  alle  elektrischen  Anschlüsse  trocken  bleiben.

mit  einem  Gummiband  oder  Haargummi  befestigt.

TRAGEN  SIE  ORDENTLICHE  KLEIDUNG.  Tragen  Sie  keine  weite  Kleidung,  Handschuhe,  Krawatten  oder

BETREIBEN  SIE  DIESE  MASCHINE  NICHT,  WENN  SIE  UNTER  DEM  EINFLUSS  VON

Mahlen,  damit  kein  Gesteinsstaub  entsteht.  Dieser  Staub  kann  chemische  Substanzen  enthalten.

enthalten  Uran,  Quecksilber,  Blei,  Arsen  usw.  Kennen  Sie  das  Material,  das  Sie  mahlen.

Beim  Gebrauch  müssen  sie  eine  Schutzbrille  tragen.

Temperaturen.  Die  Betriebstemperatur  kann  etwa  220  °F  erreichen.
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WARTUNGSSICHERHEIT

SCHLEIFEN  SIE  NIEMALS  MEHR  ALS  EIN  WERKSTÜCK  GLEICHZEITIG.

Druck  kann  zum  Reißen  des  Rades  führen.

Es  besteht  die  Möglichkeit,  dass  Steine  in  den  Rädern  hängen  bleiben  und  aus  dem  Mahlbereich  geschleudert  werden.

Schlag  kann  das  Rad  brechen.  Üben  Sie  beim  Schleifen  leichten  Druck  aus.  Zu  viel

BLEIBEN  SIE  IMMER  AUFMERKSAM.  Sie  müssen  konzentriert  sein,  während  Sie  an  dieser  Maschine  arbeiten.  Es  ist

HALTEN  SIE  DAS  WERKSTÜCK  IMMER  GEGEN  DIE  HARZRÄDER.

ins  Rad  einfahren.

MOTOR  NICHT  ÖFFNEN.  Es  sind  keine  vom  Benutzer  zu  wartenden  Teile  darin.

gute  Balance  beim  Arbeiten  an  dieser  Maschine.  Ein  plötzliches  Rutschen  könnte  dazu  führen,  dass  Ihre  Hand

VORSCHUBRICHTUNG:  Achten  Sie  vor  der  Verwendung  auf  die  Drehrichtung  des  Rades.

DIE  RÄDER  DREHEN  SICH  NACH  DEM  ABbiegen  weiter  und  kommen  schließlich  zum  Stillstand.

verwenden.

ZWINGEN  SIE  DAS  WERKZEUG  oder  den  Aufsatz  NICHT  zu  einer  Arbeit,  für  die  es  nicht  ausgelegt  ist.

VERMEIDEN  SIE  UNKOMPLIZIERTE  BEDIENUNGEN  UND  HANDPOSITIONEN.  Stellen  Sie  sicher,  dass  Sie

WERKSTÜCK.

Trennen  Sie  die  Lampe  und  die  Wasserpumpe  vom  Strom,  bevor  Sie  Einstellungen  vornehmen  und  wenn  Sie  sich  nicht  im

MASCHINE  NACH  GEBRAUCH  SAUBER  UND  TROCKNEN.

STARTEN  SIE  DIE  MASCHINE  NIEMALS,  WENN  EIN  RAD  MIT  EINEM

VOR  WARTUNGSARBEITEN  IMMER  DIE  STROMVERSORGUNG  TRENNEN.  Maschine  vom  Strom  trennen,

-  5  -
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3.  Bitte  überprüfen  Sie  die  Teileliste,  um  sicherzustellen,  dass  alle  Teile  am  Gerät  und  im  

Zubehörkarton  vorhanden  sind.  Wenn  Sie  fehlende  oder  beschädigte  Teile  finden,  rufen  Sie  

bitte  direkt  (+626)  275-4507  (für  die  USA)  an  oder  senden  Sie  eine  E-Mail  an  service@vevor.com.

Machine Translated by Google



Wir  empfehlen,  die  mitgelieferte  Schürze  zu  tragen,  damit  Sie  beim

Ein  weiterer  Vorteil  unseres  Wassersystems  ist,  dass  Sie  die  Sprührichtung  an  jedem  Rad  individuell  einstellen  

können.  So  können  Sie  Räder  unterschiedlicher  Breite  verwenden.  Dies  wird  durch  die  Platzierung  des  Y-Splits  

unter  der  Haube  erreicht.  Die  beiden  im  Y-Split  eingesetzten  Düsen  können  durch  Drehen  nach  links  oder  rechts  

verstellt  werden.

Wenn  das  Rad  mit  Steinresten  bedeckt  ist,  erhöhen  Sie  den  Wasserdurchfluss.

Schleifen  Sie  die  Oberfläche  des  Steins  mit  ausreichend  Wasser  vollständig  ab.  Wenn  der  Stein  nicht

on  macht  die  Wartung  und  den  Austausch  von  BeIts  und  anderen  äußeren  Motorteilen  überflüssig.  Das  Wasser

arbeiten.

Das  System  ist  einzigartig  und  ermöglicht  Ihnen  die  unabhängige  Steuerung  des  Wasserstrahls  auf  die  Räder.  

Verwenden  Sie  während  des  Gebrauchs  immer  ausreichend  Wasser,  um  ein  Trockenlaufen  der  Räder  zu  vermeiden.  Wenn

Ist  mit  zwei  elektrolytischen  Diamantscheiben,  vier  Harzdiamantscheiben,  einer  Vollflächen-Diamant-Flachscheibe  

und  einem  Leinwand-Polierpad  ausgestattet.  Der  Direktantriebsmotor

Wenn  es  vollständig  geschliffen  ist,  wird  es  zerkratzt.  Das  Wichtigste  beim  Schleifen  von  Rückständen  ist,  

sicherzustellen,  dass  alle  Kratzer  entfernt  werden.  Wir  empfehlen,  dass  Sie  Ihre  Kleidung  häufig  mit  Papiertüchern  

oder  sauberen  Lappen  trocknen,  um  die  verbleibenden  Kratzer  während  der  Arbeit  freizulegen.  Wiederholen  Sie  

diesen  Vorgang  für  220  #  elektrolytische  Diamantscheiben.

Der  Schleifvorgang  beginnt  mit  der  elektrolytischen  Diamantscheibe  auf  der  linken  Achse,  um  den  Schleifvorgang  

abzuschließen.  Der  Schleifvorgang  formt  Ihren  Schrank  und  eliminiert

Verwenden  Sie  Steine,  Glas,  Kunststoff  und  Metall,  um  verschiedene  Formen  und  Designs  zu  polieren  und  

zu  glätten.  Die  beliebteste  Verwendung  ist  die  Herstellung  von  Schränken.

Die  Abfolge  der  Harzschleifscheiben  beginnt  mit  einer  280  #  Harzschleifscheibe,  geht  dann  weiter  mit  600  #,  1200  #  

und  schließlich  3000  #.  Schleifen  und  glätten  Sie  Ihren  Stein  gründlich  mit  jeder  Schleifscheibe  und  fahren  Sie  mit  

der  nächsten  Schleifscheibe  fort,  um  fertig  zu  werden.  Nachdem  Sie  die  Harzschleifscheibe  fertiggestellt  haben

Nach  Abschluss  der  Sequenz  ist  Ihr  Schrank  bereit  zum  Polieren.  Stellen  Sie  die  Lampe  so  ein,  dass  beim  

Arbeiten  zusätzliches  Licht  vorhanden  ist.

alle  Unregelmäßigkeiten  der  Oberfläche,  damit  die  Steine  geglättet  und  poliert  werden  können.  Halten  Sie  Ihren  

Stein  frei  in  der  Hand  oder  auf  einem  Stock.  Beginnen  Sie  mit  einer  80  #  elektrolytischen  Diamantscheibe.

MASCHINENEINSATZ
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3/4  Zoll  Unterlegscheiben.  Lassen  Sie  die  1-Zoll-Unterlegscheibe  auf  der  Welle.  Schieben  Sie  das  220  #  Rad  auf  die

Linke  Achse,  gerippte  Seite,  zum  Motor  gerichtet.  Dann  zwei  weitere  3/4-Zoll-Unterlegscheiben  aufschieben.  Zum  

Schluss  das  80er-Rad  auf  die  linke  Welle  schieben,  mit  der  Rippenseite  zum  Motor  gerichtet,  den  Iap-Adapter  

festziehen  und  mit  dem  Flanschschlüssel  gegen  den  Uhrzeigersinn  drehen.  Nach  der  linken

Rad  montiert  ist,  sollten  es  zwei  3/4  Zoll  Intervalle  zwischen  80  #  und  220  geben

5.  Optional  können  Sie  die  Seitenverkleidung  an  der  Motorhaube  befestigen.  Sie  verfügen  über  magnetische  

Verbindungen  für  eine  einfache  Montage.  Montieren  Sie  eine  Seitenverkleidung  an  der  linken  Motorhaube  und  die  

andere  an  der  rechten  Motorhaube,  am  weitesten  vom  Motor  entfernt.  Bewegen  Sie  einfach  die  schwarze  Seitenbrause

2.  Öffnen  Sie  die  Schachtel  und  entnehmen  Sie  sämtlichen  losen  Schaumstoff  und  Zubehör.  Bitte  legen  Sie  

dieses  Paket  beiseite,  falls  Sie  es  später  noch  einmal  benötigen.  Heben  Sie  die  Maschine  direkt  durch  die  

Bodenplatte,  nehmen  Sie  das  Gerät  aus  der  Schachtel  und  legen  Sie  es  in  die  vorgesehene  Position.  Heben  Sie  

die  Maschine  nicht  mit  der  Haube  oder  der  Kontrollleuchte  an.  Wir  empfehlen,  dass  zwei  Personen  bei  diesem  

Schritt  helfen.  Alternativ  können  Sie  den  Schaumstoff  unter  dem  Untergrund  lassen,  da  er  beim  Stützen  und  

Vibrieren  hilft.  Bitte  beachten  Sie,  dass  sich  an  der  Unterseite  der  Bodenplatte  ein  rechteckiger  Gummi  befindet,  

sodass  die  Maschine  nicht  ganz  flach  steht.

3.  Um  die  Montage  des  linken  Rades  abzuschließen,  müssen  Sie  die  80  #  und  220  #  Schleifräder  aus  der  

Zubehörbox  installieren.  Entfernen  Sie  mit  dem  mitgelieferten  Flanschschlüssel  den  IAP-Adapter  auf  der  linken  

Welle  und  drehen  Sie  ihn  im  Uhrzeigersinn.  Entfernen  Sie  die  beiden

transparenter  Raum  von  3  Fuß  Breite  und  2  Fuß  Tiefe.  Stellen  Sie  die  Maschine  auf  eine  stabile  Werkbank  (z.  B.  

einen  flachen  Marmortisch,  einen  Eisentisch  usw.).  Es  wird  nicht  empfohlen,  sie  auf  einem  leichten  Tisch  zu  

installieren,  da  dies  zu  starken  Vibrationen  führen  würde.

1.  Bauen  Sie  einen  geeigneten  und  gut  ausgestatteten  Platz  für  Ihr  Studio  auf.  Diese  Maschine  wiegt  etwa  60  

Pfund,  benötigt  einen  stabilen  Tisch  und  eine  stabile  Oberfläche  und  hat  eine

4.  Legen  Sie  die  transparente  Steinschale  oben  auf  die  linke  und  rechte  Kopfabdeckung.

#  Räder  und  ein  1-Zoll-Intervall  zwischen  220  #  und  280  #  Rädern.

Die  Steinablage  dient  zur  Aufbewahrung  Ihrer  Steine  und  Werkstücke.  Greifen  Sie  mit  der  Hand  in  die  Abtropfschale  

und  schieben  Sie  den  Spritzschutz  auf  beide  Seiten  der  Abtropfschale.  Passen  Sie  die  Position  der  

Spritzschutzvorrichtung  je  nach  Spritzsituation  an.

MONTAGEANLEITUNG
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ENDMONTAGE

ausgeschaltet,  die  Räder  stehen.

Position.  Schrauben  Sie  die  beiden  Seitenventile  am  seitlichen  Sprührohr  in  die  geschlossene  Position.  Wenn  der  

schwarze  Pfeil  auf  dem  Seitenventil  nach  links  zeigt,  befinden  sie  sich  in  der  geschlossenen  Position.

Stromversorgung  Nicht  in  Gebrauch.  Vermeiden  Sie  den  Kontakt  mit  der  Wasserpumpe  im  Eimer,  wenn

Sie  können  die  Geräusche  reduzieren,  indem  Sie  ein  Tuch  unter  das  Gerät  legen.  Wenn  die  Maschine

alle  auf  einmal,  sonst  verschwenden  Sie  zu  viel  Wasser.  Wir  empfehlen,  immer  eine  zu  öffnen.

6.  Drehen  Sie  den  Wasserregler  an  der  linken  und  rechten  Motorhaube  in  die  geschlossene  Stellung.

die  Stromversorgung,  dann  beginnt  sie  zu  arbeiten.  Ziehen  Sie  immer  den  Stecker  der  Wasserpumpe  aus  der

Dies  liegt  wahrscheinlich  am  Abstand  zwischen  dem  Gerät  und  der  Tischoberfläche.  Sie

durch  den  Überspannungsschutz  geschützt.  Die  Pumpe  hat  keinen  Ein-/Ausschalter,  also  sobald  Sie  sie  an

Geräusch  beim  Schließen.  In  manchen  Fällen  kann  der  Motor  ein  hohes  Geräusch  erzeugen.

Diamantringe  und  Segeltuchmatten.

8.  Schließen  Sie  das  Netzkabel  der  Lampe  und  der  Wasserpumpe  an  die  Steckdose  an

in  Kontakt  mit  Bauteilen  kommen  Vor  dem  Öffnen  der  Maschine  müssen  die  Räder

Typischerweise  macht  der  Motor  beim  Starten  ein  kurbelndes  Geräusch  und  ein  leises  Summen

Spritzwasserschutz,  aber  ohne  sie  zu  installieren,  bieten  sie  einen  leichteren  Zugang  zu

Es  wird  empfohlen,  den  GFCI-Sicherheitsstecker  zu  verwenden,  um  einen  Stromschlag  zu  verhindern.

dass  alle  elektrischen  Anschlüsse  trocken  sind.

so  dass  die  Räder  sie  nicht  berühren.  Achten  Sie  darauf,  dass  die  Räder  nicht

Rohr  nach  oben,  um  die  Seitenwand  anzuschließen  und  zu  entfernen.  Diese  Seitenwand  hilft

7.  Der  GFCI-Sicherheitsadapterstecker  ist  in  die  Motorstromleitung  eingebaut.  Er  ist  stark

Motorkabel  an  eine  Steckdose  an.  Obwohl  der  Motor  versiegelt  ist,  müssen  Sie  sicherstellen,

9.  Die  beiden  transparenten  Radspritzschutzvorrichtungen  an  der  Motorhaube  anbringen

frei  drehen.  Sie  können  die  Maschine  jetzt  einschalten.  Das  Rad  dreht  sich  mit  1800  U/min.

10.  Drehen  Sie  den  Wasserregler  auf  die  Position  „Offen“,  um  das  Tropfen  zu  starten.  Öffnen  Sie

Position.

Starten.  Ziehen  Sie  den  Stecker  nicht  heraus  und  berühren  Sie  das  Netzkabel  nicht  mit  nassen  Händen.

-  10  -
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WARTUNG

11.  Sie  sind  nun  bereit,  den  Rest  dieser  Bedienungsanleitung  zu  lesen,  insbesondere  die

Die  rechten  Radsätze  sind  in  Abb.  I  unten  dargestellt.  VOR  DEM  ENTFERNEN

Diamantscheiben.

Die  separate  Baugruppe  wird  auf  die  linke  und  rechte  Seite  des  Motors  gedreht.  Die  linke  und

Die  Räder  sind  an  zwei  Baugruppen  mit  je  drei  Rädern  befestigt.

Rad  vor  dem  Trocknen.  Lassen  Sie  das  Rad  niemals  trocken.  Verwenden  Sie  Segeltuchpads  oder  Seitenspray  von

nach  Belieben.  Achten  Sie  bei  der  Verwendung  darauf,  dass  genügend  Wasser  vorhanden  ist,  um  die

1-Zoll-Aufnahmelöcher,  verwendet  nur  Räder  mit  1-Zoll-Aufnahmelöchern.  Die  Farbe  der  Radnabe  kann  variieren.

Wasser  auf  jedem  Rad  separat.  Sie  können  den  Wassersparknopf  entsprechend  einstellen

Radwechsel  -  Die  mitgelieferten  Räder  haben  einen  Durchmesser  von  6  Zoll  und  eine  Breite  von  1,5  Zoll.

Konzipiert  als  wartungsfreie  Einheit.  Es  gibt  keine  Riemenscheiben,  Zahnräder  oder  andere

eine  Zeit,  in  der  Sie  an  diesem  Rad  arbeiten.  Unser  einzigartiges  Wassersystem  ermöglicht  es  Ihnen,

Teile,  die  aktiv  gewartet  werden  müssen.  Allerdings  sollten  alle  Teile  manuell  gereinigt  werden.

Ausrollen  bis  zum  Stillstand.

Sicherheitshinweise,  bevor  Sie  sie  verwenden,  um  Verletzungsrisiken  zu  vermeiden.

RADMONTAGE,  MASCHINE  AUSSCHALTEN  UND  WARTEN,  BIS  DIE  RÄDER

-  11  -
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Körper:  Gummikunststoff

Körnung:  60#/140#/280#/600#/1200#/3000#/5000#/8000#/14000#/50000#

Schleifmittel:  Diamant

Verwendung:  Es  wird  hauptsächlich  für  die  spezielle  Formbearbeitung  von  harten  und  spröden  Materialien  wie  

Edelsteinen,  Kristallen,  Glas,  Kunstkristallen,  Keramik  usw.  verwendet  und  führt  Schleif-  und  Polierarbeiten  von  

grobkörnigen  bis  zu  feinkörnigen  Schleifrädern  durch.

Form:  1A1  ParaIIeI-Rad

Bindung:  Kunstharzbindung

Modusnummer:  Lapidäre  Diamantpolierscheibe

Artikelbezeichnung:

Anwendungsbereiche:  1.  

Es  kann  zum  Polieren  wertvoller  Ornamente  wie  Edelsteine  und  Jade  verwendet  werden,  ohne  dass  sich  der  aktuelle  

Zustand  der  Edelstein-Jade-Oberfläche  beim  Schleifen  ändert.

4.  kann  zum  Schleifen  und  Polieren  von  Glaszähnen  verwendet  werden;  5.  kann  zur  

Armbandbearbeitung  verwendet  werden;  6.  kann  zur  

Bearbeitung  von  Metallmaterialien  verwendet  werden.

im  Vergleich  zu  herkömmlichen  flexiblen  Schleifscheiben:  1.  Hohe  

Schleifleistung  und  lange  Lebensdauer;  2.  Hohe  

Bearbeitungsgenauigkeit  und  geringe  Oberflächenrauheit  des  Werkstücks;  3.  Geeignet  für  die  Bearbeitung  von  

harten  und  spröden  Materialien;  4.  Weniger  Staub  und  geringere  

Umweltverschmutzung.

Haupteigenschaften:

2.  kann  zum  Oberflächenpolieren  verschiedener  Kunstkristalle,  Glashandwerk  usw.  verwendet  werden;  3.  Es  kann  zum  

Oberflächenschleifen  kleiner  Kunsthandwerke  wie  Keramikhandwerk,  Metallanhänger,  Holzprodukte  usw.  verwendet  

werden;

1.  Verfügt  über  ausgezeichnete  Flexibilität  und  ausgezeichnete  Schneidfähigkeit;  

2.  Kann  der  Oberfläche  des  Werkstücks  ein  ausgezeichnetes  Finish  und  einen  ausgezeichneten  Glanz  verleihen;  3.  

Es  gibt  spezielle  Schleif-  und  Poliergeräte,  die  leicht  zu  verwenden,  einfach  und  sicher  zu  bedienen  sind;

Machine Translated by Google



Lapidar-Steinschleifer/-Polierer

4  Paketgröße

Beschreibung

Parameter

Artikel

3

Zur  Verwendung  sollte  ein  Eisentisch  verwendet  werden.  Ein  Holztisch  wird  nicht  empfohlen.

6"

28,25  kg

Um  Vibrationen  zu  vermeiden,  können  Kunden  das  Produkt  auf  einem  Marmortisch  oder

2

Nennleistung:  120  VAC,  60  Hz,  180  W,  1620  U/min,  Radgröße:

Gw

VV-JH-6PModusI

5

1  Name

735x430x360mm

Über  die  Installation
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  

www.vevor.comlsupport
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MODEL:VV-JH-6P

,

szacunkowe  oszczędności,  jakie  możesz  uzyskać  kupując  u  nas  określone  narzędzia  w  porównaniu  z  większymi

„Połowa  ceny”  lub  inne  podobne  określenia  używane  przez  nas  oznaczają  jedynie
nadal  staramy  się  dostarczać  Ci  narzędzia  w  konkurencyjnych  cenach.  „zaoszczędź  połowę”

najlepszych  marek  i  niekoniecznie  oznacza  to,  że  obejmuje  wszystkie  kategorie  narzędzi  oferowanych  przez  nas.

faktycznie  oszczędzając  połowę  w  porównaniu  z  najlepszymi  markami.
uprzejmie  przypominamy  o  konieczności  dokładnego  sprawdzenia,  czy  składając  u  nas  zamówienie,

Szlifierka  do  kamieni  lapidarnych  POLlsHER

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  elektronicznej  Www.vevor.com/support
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  elektronicznej  
Www.vevor.com/support

MODEL:VV-JH-6P

POTRZEBUJESZ  POMOCY?  SKONTAKTUJ  SIĘ  Z  NAMI!

SKAŁA  LAPIDARNA
SZLIFIERKA  POLERKA

Masz  pytania  dotyczące  produktu?  Potrzebujesz  wsparcia  technicznego?  Skontaktuj  się  z  nami:

To  jest  oryginalna  instrukcja,  przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  wszystkie  instrukcje.  
VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  instrukcji  obsługi.  Wygląd  produktów  będzie  
zależał  od  produktu,  który  otrzymałeś.  Prosimy  o  wybaczenie,  że  nie  poinformujemy  Cię  

ponownie,  jeśli  w  naszym  produkcie  pojawią  się  jakiekolwiek  aktualizacje  technologiczne  lub  
oprogramowania.
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Najpierw  przeczytaj  wszystkie  instrukcje

WAŻNE  INSTRUKCJE  BEZPIECZEŃSTWA

BEZPIECZEŃSTWO  USTAWIEŃ

To  urządzenie  jest  zgodne  z  częścią  15  przepisów  FCC.  Działanie  jest

Niedopełnienie  tego  obowiązku  może  skutkować  poważnymi  obrażeniami  ciała.

z  zastrzeżeniem  następujących  dwóch  warunków:  (1)  To  urządzenie  nie  może  powodować

szkodliwe  zakłócenia,  a  (2)  urządzenie  to  musi  akceptować  wszelkie  zakłócenia

Ostrzeżenie  –  aby  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń,  użytkownik  musi  przeczytać  instrukcję

odebrane,  w  tym  zakłócenia,  które  mogą  powodować  niepożądane  działanie.

POZNAJ  SWOJE  NARZĘDZIE  ELEKTRONICZNE.  Przeczytaj  uważnie  tę  instrukcję  obsługi.  Dowiedz  się,

Zastosowania,  ograniczenia,  szczególne  ostrzeżenia  i  zagrożenia  związane  z  tą  maszyną.

uważnie  przeczytaj  instrukcję.

Ostrzeżenie:  Podczas  stosowania  tego  produktu  należy  nosić  rękawiczki.

UTRZYMUJ  OSŁONY  NA  MIEJSCU  I  W  ZABEZPIECZENIU.  Nigdy  nie  obsługuj  tej  maszyny  bez

kaptury.  Przed  każdym  użyciem  upewnij  się,  że  wszystkie  osłony  działają  i  są  odpowiednio  zabezpieczone.

Ten  symbol,  umieszczony  przed  komentarzem  dotyczącym  bezpieczeństwa,  wskazuje  na  pewien  rodzaj

ostrożności,  ostrzeżenia  lub  niebezpieczeństwa.  Zignorowanie  tego  ostrzeżenia  może  prowadzić  do

wypadku.  Aby  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń,  pożaru  lub  porażenia  prądem,  prosimy

Dla  własnego  bezpieczeństwa  należy  przeczytać,  zrozumieć  i  stosować  się  do  wszystkich  ostrzeżeń,  zasad  bezpieczeństwa  i  innych  wskazówek.

Zawsze  postępuj  zgodnie  z  zaleceniami  podanymi  poniżej.

Przed  użyciem  należy  zapoznać  się  z  zasadami  i  wskazówkami  podanymi  w  niniejszej  instrukcji  obsługi  oraz  umieszczonymi  na  maszynie.
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BEZPIECZEŃSTWO  UŻYTKOWANIA

BEZPIECZEŃSTWO  ELEKTRYCZNE

na  tej  maszynie  może  spowodować  ryzyko  obrażeń.

UŻYWAJ  WYŁĄCZNIE  GNIAZDKA  Z  UZIEMIENIEM  LUB  GNIAZDKA  Z  GFCI.  Wszystkie  przewody  elektryczne  muszą

SPRAWDŹ,  CZY  NIE  MA  USZKODZONYCH  CZĘŚCI.  Przed  użyciem  maszyny  zawsze  sprawdź,  czy  nie  ma  uszkodzonych  części.

wszelkie  uszkodzone  osłony  lub  części,  aby  upewnić  się,  że  będzie  działać  prawidłowo  i  wydajnie

PRZEZNACZONE  WYŁĄCZNIE  DO  UŻYTKU  WEWNĄTRZ  POMIESZCZEŃ.

jego  zamierzoną  funkcję.  Sprawdź  prawidłowe  ustawienie  ruchomych  części,  ich  wiązanie

być  bezpiecznie  uziemione,  podłączone  do  gniazdka  z  zabezpieczeniem  przeciwprzepięciowym  lub  najlepiej  

podłączone  do  gniazdka  z  wyłącznikiem  różnicowoprądowym  (GFCI).  Wyłącznik  różnicowoprądowy  (GFCI)  jest  wysoce

zalecane  w  celu  uniknięcia  porażenia  prądem  elektrycznym.  NIE  używaj  przedłużacza.

ruchomych  części,  uszkodzeń  części,  montażu  i  wszelkich  innych  warunków,  które  mogą

UNIKAJ  NIEBEZPIECZNYCH  ŚRODOWISK.  Nie  używaj  tej  maszyny  w  pobliżu  stacji  benzynowych.

NIE  NADUŻYWAJ  PRZEWODU.  Nigdy  nie  przenoś  urządzenia  za  przewód  ani  nie  ciągnij  go,  aby  go  odłączyć.

wpłynąć  na  jego  działanie.  Osłona  lub  inna  część,  która  jest  uszkodzona,  musi  być  prawidłowo

lub  innych  łatwopalnych  cieczy.

odłącz  od  gniazdka.  Trzymaj  przewód  z  dala  od  ciepła,  oleju  i  ostrych  krawędzi.

UPEWNIJ  SIĘ,  ŻE  MASZYNA  JEST  BEZPIECZNIE  ZMONTOWANA.  Przestrzegaj  właściwych  zasad  montażu.

Przed  podłączeniem  narzędzia  do  źródła  zasilania  należy  zapoznać  się  z  instrukcją.

Wymienić  za  pośrednictwem  producenta  maszyny,  aby  uniknąć  ryzyka  obrażeń.

Jako  części  zamienne  należy  stosować  wyłącznie  identyczne  części.  Stosowanie  innych  części  nie  jest  dozwolone.

UŻYWAJ  TYLKO  ZALECANYCH  AKCESORIÓW.  Stosowanie  niewłaściwych  akcesoriów

części  mogą  stwarzać  zagrożenie  lub  powodować  uszkodzenie  produktu.

NIGDY  NIE  ODŁĄCZAJ  SILNIKA,  LAMPY  ANI  POMPY  MOKRYMI  RĘKAMI.

-  3  -
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Podczas  użytkowania  muszą  nosić  okulary  ochronne.

temperatury.  Temperatura  pracy  może  osiągnąć  około  220�F.

JAKO  ŚRODKA  CHŁODZĄCEGO  STOSOWAĆ  WYŁĄCZNIE  WODĘ.

NIEKTÓRE  SKAŁY  ZAWIERAJĄ  TRUJĄCE  ELEMENTY.  Unikaj  szlifowania  kamieni,  które

NIE  UŻYWAJ  TEGO  URZĄDZENIA,  ZNAJDUJĄC  SIĘ  POD  WPŁYWEM

NOSZ  ODPOWIEDNIĄ  ODZIEŻ.  Nie  noś  luźnych  ubrań,  rękawiczek,  krawatów  ani

zawierają  uran,  rtęć,  ołów,  arsen  itp.  Należy  znać  materiał,  który  mielimy.

biżuteria,  która  może  zostać  wciągnięta  w  ruchome  części  maszyny.  Długie  włosy  muszą  być

Silnik  jest  uszczelniony,  należy  więc  zadbać  o  to,  aby  wszystkie  połączenia  elektryczne  pozostały  suche.

przymocowane  gumką  recepturką  lub  gumką  do  włosów.

NARKOTYKI,  ALKOHOL  LUB  JAKIEKOLWIEK  LEKARSTWA.

NIGDY  NIE  URUCHAMIAJ  KÓŁ  NA  SUCHO.  Upewnij  się,  że  podczas  jazdy  używana  jest  odpowiednia  ilość  wody.

UTRZYMUJ  MIEJSCE  PRACY  DOBRZE  OŚWIETLONE,  CZYSTE  I  PORZĄDKOWANE.

Unikaj  dotykania  pompy,  gdy  jest  podłączona  do  zasilania.

szlifowanie,  aby  nie  powstał  pył  skalny.  Pył  ten  może  zawierać  substancje  chemiczne  rit  Cag

NADZÓR  DOROSŁEGO  JEST  WYMAGANY  ZAWSZE.  Nigdy  nie  zostawiaj  maszyny

ZAWSZE  NALEŻY  NOSIĆ  ODPOWIEDNIĄ  OCHRONĘ  OCZU.  W  zestawie  znajdują  się  okulary  ochronne.

może  być  niebezpieczny  dla  Twoich  jaj  w  przypadku  wdychania  i  wiadomo,  że  powoduje  raka  i  wady  wrodzone

lub  inne  szkody  reprodukcyjne.  Aby  zmniejszyć  narażenie  na  te  substancje  chemiczne,  pracuj  w

chronić  Cię  przed  wszelkimi  zanieczyszczeniami,  które  mogą  wylecieć  podczas  szlifowania.  Zalecamy

noszenie  zamkniętych  gogli  lub  okularów  ochronnych  z  osłonami  bocznymi.  Codziennie

działa  bez  nadzoru.

NIE  DOTYKAJ  OBUDOWY  SILNIKA.  Unikaj  kontaktu  z  obudową  silnika  podczas

okulary  NIE  są  okularami  ochronnymi.  Jeśli  ktoś  znajduje  się  w  pobliżu  maszyny,  gdy  jest  ona  włączona,

w  użyciu.  Silnik  jest  całkowicie  zamknięty  i  niewentylowany,  dzięki  czemu  wytwarza  dużą  moc

należy  przebywać  w  dobrze  wentylowanym  pomieszczeniu  i  nosić  maskę  przeciwpyłową,  jeśli  podczas  szlifowania  powstaje  dużo  pyłu.
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BEZPIECZEŃSTWO  KONSERWACJI

NIGDY  NIE  URUCHAMIAJ  MASZYNY,  JEŚLI  KOŁO  MA  KONTAKT  Z

ZAWSZE  ODŁĄCZAJ  ZASILANIE  PRZED  SERWISOWANIEM.  Odłącz  maszynę,

Przed  przystąpieniem  do  regulacji  i  gdy  nie  jest  włączona,  odłącz  lampę  i  pompę  wody  od  zasilania.

PRZEDMIOT  OBRABIANY.

KOŁA  KONTYNUUJĄ  OBROTĘ  PO  WYŁĄCZENIU,  aż  w  końcu  zatrzymują  się.

NIE  NALEŻY  NACISKAĆ  NARZĘDZIA  lub  dodatkowego  osprzętu  do  wykonywania  pracy,  do  której  nie  jest  ono  przeznaczone.

Unikaj  niewygodnych  operacji  i  pozycji  dłoni.  Upewnij  się,  że  masz

używać.

NIE  OTWIERAĆ  SILNIKA.  Wewnątrz  nie  ma  części,  które  mogłyby  być  naprawiane  przez  użytkownika.

dobra  równowaga  podczas  pracy  na  tej  maszynie.  Nagły  upadek  może  spowodować  uraz  dłoni

KIERUNEK  PODAWANIA.  Przed  użyciem  należy  zwrócić  uwagę  na  kierunek  obrotów  koła.

PO  UŻYCIU  WYCZYŚĆ  I  OSUSZ  MASZYNĘ.

przenieść  się  do  koła.

ZAWSZE  DOCISKAJ  PRZEDMIOT  OBRABIANY  NA  KOŁACH  ŻYWICOWYCH.

uderzenie  może  złamać  koło.  Używaj  lekkiego  nacisku,  gdy  zaczynasz  szlifować.  Zbyt  duży

Ciśnienie  może  spowodować  pęknięcie  koła.

ZAWSZE  ZACHOWAJ  CZUJNOŚĆ.  Musisz  być  skupiony  podczas  pracy  na  tej  maszynie.

istnieje  możliwość,  że  kamienie  zablokują  się  w  kołach  i  zostaną  wyrzucone  poza  obszar  szlifowania.

NIGDY  NIE  SZLIFUJ  WIĘCEJ  NIŻ  JEDNEGO  PRZEDMIOTU  OBRABIANEGO  NA  RAZ.
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1

1

4

1

1

KOŁO  Z  ŻYWICY  600#

2

4

7

SILNIK

1200#  KOŁO  ŻYWICOWE

11

5

1

1

17

OSŁONA  PRZED  ROZCHLAPANIEM  PATELNI

12

1

1

220#  KOŁO  SZLIFUJĄCE

1

13

2

2

19 WSPARCIE  STRAŻNIKA

14

Rura  ociekowa

LISTWA  PRZYPODŁOGOWA

ODSTĘPNIK

1

2

1

PODPÓRKA  POD  RĘKĘ

FAJKA  WODNA

POMPA  WODY

LAMPA  LED

1

2

80#  KOŁO  SZLIFUJĄCE

TACKA  OCIEKOWA

KLUCZ  DO  KOŁNIERZY

8”  PIŁA  PIŁOWA

1

2

2

ADAPTER  TRÓJZĘBOWY

20

15

9

3

21

1

6

18

PRZEŹROCZYSTE  PUDEŁKO  DO  PRZECHOWYWANIA

10

8

1

3000#  KOŁO  ŻYWICOWE

22

1

KOŁO  Z  ŻYWICY  280#

KAPTUR

LISTA  CZĘŚCI  ZAMIENNYCH
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3.  Proszę  sprawdzić  listę  części,  aby  upewnić  się,  że  wszystkie  części  znajdują  się  w  maszynie  i  w  pudełku  z  

akcesoriami.  Jeśli  znajdziesz  jakiekolwiek  brakujące  lub  uszkodzone  części,  zadzwoń  bezpośrednio  pod  

numer  (+626)  275-4507  (dla  Stanów  Zjednoczonych)  lub  wyślij  wiadomość  e-mail  na  adres  service@vevor.com.
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zalecamy  założenie  dołączonego  fartucha,  aby  nie  zmoczyć  się  podczas
praca.

Kolejną  zaletą  naszego  systemu  wodnego  jest  to,  że  możesz  regulować  kierunek  strumienia  

na  każdym  kole.  Pozwala  to  na  używanie  kół  o  różnych  szerokościach.  Uzyskuje  się  to  poprzez  

umieszczenie  rozdzielacza  Y  pod  maską.  Wyreguluj  dwie  dysze  włożone  do  rozdzielacza  Y,  

obracając  je  w  lewo  lub  w  prawo.

użyj  skał,  szkła,  materiałów  syntetycznych  i  metalu  do  polerowania  i  polerowania  różnych  

kształtów  i  wzorów.  Najpopularniejszym  zastosowaniem  jest  produkcja  szafek.

system  jest  wyjątkowy  i  pozwala  na  niezależne  kontrolowanie  strumienia  wody  na  kołach.  Zawsze  

używaj  odpowiedniej  ilości  wody  podczas  użytkowania,  aby  uniknąć  wyschnięcia  kół.  Jeśli

koła  pokrywają  się  osadem  kamieni,  zwiększ  przepływ  wody.

na  eliminują  beIts  i  inne  zewnętrzne  części  silnika  do  konserwacji  lub  wymiany.  Woda

Jest  skonfigurowany  z  dwoma  elektropolerowanymi  diamentowymi  tarczami,  czterema  żywicznymi  diamentowymi  

tarczami,  jedną  pełnotwarzową  diamentową  płaską  tarczą  i  jedną  płócienną  tarczą  polerską.  Silnik  z  napędem  bezpośrednim

Szlifowanie  rozpoczyna  się  od  elektropolerowanego  diamentowego  koła  na  lewej  osi,  aby  

zakończyć  proces  szlifowania.  Proces  szlifowania  kształtuje  szafkę  i  eliminuje

wszelkie  nierówności  powierzchni,  aby  kamienie  były  gładkie  i  wypolerowane.  Trzymaj  kamień  

wolną  ręką  lub  na  kiju  do  gołębi.  Zacznij  od  80  #  elektroelektropowanego  diamentowego  koła.

Dokładnie  zeszlifuj  powierzchnię  kamienia  odpowiednią  ilością  wody.  Jeśli  kamień  nie  jest

Sekwencja  kółek  żywicznych  zaczyna  się  od  280  #  kółek  żywicznych,  następnie  przechodzi  do  600  

#,  1200  #  i  na  końcu  do  3000  #.  Dokładnie  zeszlifuj  i  wygładź  kamień  na  każdym  kółku  i  przejdź  

do  następnego  koła,  aby  zakończyć.  Po  zakończeniu  koła  żywicznego

sekwencja,  twoja  szafka  będzie  gotowa  do  polerowania.  Dostosuj  wzmacniacz,  aby  zapewnić  

dodatkowe  światło  podczas  pracy.

całkowicie  zeszlifowane,  będzie  porysowane.  Upewnienie  się,  że  wszystkie  rysy  zostały  usunięte  

jest  najważniejszą  częścią  szlifowania  zanieczyszczeń.  Zalecamy  częste  osuszanie  ubrań  papierowymi  

ręcznikami  lub  czystymi  szmatami,  aby  odsłonić  pozostałe  rysy  podczas  pracy.  Powtórz  ten  proces  

dla  220  #  elektroelektropowanej  tarczy  diamentowej.

UŻYTKOWANIE  MASZYNY

-  8  -
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Podkładki  3/4  cala.  Pozostaw  podkładkę  1-calową  na  wale.  Nałóż  koło  220  #  na

po  złożeniu  koła  powinny  być  dwa  odstępy  3/4  cala  między  80  #  a  220

3.  Aby  zakończyć  montaż  lewego  koła,  należy  zainstalować  tarcze  szlifierskie  80  #  i  220  #  znajdujące  się  

w  pudełku  z  akcesoriami.  Za  pomocą  dostarczonego  klucza  kołnierzowego  należy  zdjąć  adapter  IAP  z  lewego  

wału  i  obrócić  go  w  kierunku  zgodnym  z  ruchem  wskazówek  zegara.  Zdjąć  dwa

#  kół  i  jeden  odstęp  1-calowy  pomiędzy  220  #  i  280  #  kół.

2.  Otwórz  pudełko  i  usuń  całą  luźną  piankę  i  akcesoria.  Odłóż  ten  pakiet,  jeśli  będziesz  go  później  

potrzebować.  Podnieś  maszynę  bezpośrednio  przez  dolną  płytę,  wyjmij  urządzenie  z  pudełka  i  umieść  

je  w  ustalonej  pozycji.  Nie  podnoś  maszyny  z  maską  lub  lampką  kontrolną.  Zalecamy,  aby  dwie  osoby  

pomogły  wykonać  ten  krok.  Opcjonalnie  możesz  umieścić  piankę  pod  podłożem,  ponieważ  pomoże  ona  w  

podparciu  i  wibracji.  Zwróć  uwagę,  że  na  spodzie  płyty  bazowej  znajduje  się  prostokątna  guma,  więc  

maszyna  nie  będzie  stała  całkowicie  płasko.

Lewa  oś,  żebrowana  strona,  zwrócona  w  stronę  silnika.  Następnie  przesuń  jeszcze  dwie  podkładki  3/4  cala.  Na  

koniec  przesuń  koło  80  #  na  lewy  wał,  żebrowaną  stroną  zwróconą  w  stronę  silnika,  dokręć  adapter  Iap  i  użyj  

klucza  kołnierzowego,  aby  obrócić  go  w  kierunku  przeciwnym  do  ruchu  wskazówek  zegara.  Po  lewej  stronie

przezroczysta  przestrzeń  o  szerokości  3  stóp  i  głębokości  2  stóp.  Ustaw  maszynę  na  stabilnym  stole  

roboczym  (takim  jak  marmurowy  płaski  stół,  stół  żelazny  itp.).  Nie  zaleca  się  instalowania  jej  na  lekkim  

stole,  który  spowoduje  duże  wibracje.

1.  Złóż  i  określ  odpowiednie  i  dobrze  oświetlone  miejsce  na  swoje  studio.  Ta  maszyna  waży  około  60  funtów,  

potrzebuje  solidnego  stołu  i  powierzchni  oraz  ma

4.  Umieść  przezroczystą  tacę  kamienną  na  górze  lewej  i  prawej  pokrywy  głowicy.

Taca  na  kamienie  służy  do  przechowywania  kamieni  i  przedmiotów  obrabianych.  Włóż  rękę  do  tacy  ociekowej  

i  przesuń  osłonę  przeciwbryzgową  po  obu  stronach  tacy  ociekowej.  Dostosuj  położenie  urządzenia  

przeciwbryzgowego  w  zależności  od  sytuacji  rozpryskiwania.

5.  opcjonalnie,  podłącz  panel  boczny  do  maski.  Mają  magnetyczne  połączenia  dla  łatwej  instalacji.  Zamontuj  

jeden  panel  boczny  na  lewej  masce  silnika,  a  drugi  na  prawej  masce  silnika,  najdalej  od  silnika.  Wystarczy  

przesunąć  czarny  boczny  spray

INSTRUKCJA  MONTAŻU
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MONTAŻ  KOŃCOWY

pozycja.

uruchamianie.  Nie  odłączaj  wtyczki  ani  nie  dotykaj  przewodu  zasilającego  mokrymi  rękami.

można  zmniejszyć  poziom  dźwięku,  umieszczając  pod  urządzeniem  szmatkę.  gdy  maszyna  jest

wyłączony,  koła  są  nieruchome.

9.  Wyreguluj  dwa  przezroczyste  osłony  przeciwbryzgowe  kół  na  masce  silnika.

7.  Wtyczka  adaptera  bezpieczeństwa  GFCI  jest  wbudowana  w  linię  zasilania  silnika.  Jest  ona  mocno

10.  Przekręć  pokrętło  sterowania  wodą  do  pozycji  otwartej,  aby  rozpocząć  kapanie.  Nie  otwieraj

wszystkie  na  raz,  inaczej  zmarnujesz  za  dużo  wody.  Zalecamy  otwarcie  jednego  na

zaleca  się  stosowanie  wtyczki  zabezpieczającej  GFCI,  aby  zapobiec  porażeniu  prądem  elektrycznym.  Podłącz

rura  w  górę,  aby  podłączyć  i  usunąć  panel  boczny.  Te  panele  boczne  pomagają

przewód  zasilający  silnika  do  gniazdka  elektrycznego.  Chociaż  silnik  jest  uszczelniony,  należy  upewnić  się,

aby  koła  się  z  nimi  nie  stykały.  Upewnij  się,  że  koła  nie  będą  się  stykać.

do  kontaktu  z  jakimikolwiek  elementami  Przed  otwarciem  maszyny  należy  wyjąć  koło

Kontrolują  one  rozpryskiwanie  się  wody,  ale  bez  ich  instalowania  zapewniają  łatwiejszy  dostęp  do

że  wszystkie  połączenia  elektryczne  są  suche.

obracaj  się  swobodnie.  Teraz  możesz  włączyć  maszynę.  Koła  obracają  się  z  prędkością  1800  obr./min.

8.  Podłącz  przewód  zasilający  wzmacniacza  i  pompę  wodną  do  gniazdka  elektrycznego

pierścionki  z  diamentami  i  płócienne  maty.

Zwykle  podczas  rozruchu  silnika  słychać  dźwięk  uzwojenia  i  lekkie  buczenie.

dźwięk  podczas  zamykania.  W  niektórych  przypadkach  silnik  może  wydawać  wysoki  dźwięk.

chronione  przed  przepięciami.  Pompa  nie  ma  przełącznika  on/off,  więc  po  podłączeniu  jej  do

6.  Przekręć  pokrętło  sterowania  wodą  na  lewej  i  prawej  masce  silnika  w  położenie  zamknięte.

zasilanie,  zacznie  działać.  Zawsze  odłączaj  pompę  wodną  od

pozycja.  Przykręć  dwa  zawory  boczne  na  rurze  natryskowej  bocznej  do  pozycji  zamkniętej.  Gdy  czarna  

strzałka  na  zaworze  bocznym  wskazuje  w  lewo,  są  one  w  pozycji  zamkniętej.

zasilacz  Nieużywany.  Unikaj  kontaktu  z  pompą  wodną  w  wiadrze,  gdy

Prawdopodobnie  jest  to  spowodowane  przestrzenią  między  jednostką  a  powierzchnią  stołu.

-  10  -
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KONSERWACJA

Przed  użyciem  zapoznaj  się  z  instrukcją  bezpieczeństwa,  aby  uniknąć  ryzyka  obrażeń.

MONTAŻ  KÓŁ,  WYŁĄCZ  MASZYNĘ  I  POCZEKAJ,  AŻ  KOŁA  SIĘ  ZMONTUJĄ

WYBRZEŻE  ZATRZYMAJĄ  SIĘ.

Zaprojektowany  jako  jednostka  bezobsługowa.  Nie  ma  żadnych  pasów,  kół  pasowych,  przekładni  ani  innych

czas,  kiedy  pracujesz  nad  tym  kołem.  Nasz  unikalny  system  wodny  pozwala  na  kapanie

części  do  aktywnej  konserwacji.  Jednak  wszystkie  części  powinny  być  czyszczone  ręcznie.

wodę  na  każde  koło  osobno.  Możesz  dostosować  pokrętło  oszczędzania  wody  zgodnie  z

Wymiana  kółek  -  Dołączone  kółka  mają  średnicę  6"  i  szerokość  1,5"

Otwory  trzpieniowe  1",  stosuje  się  wyłącznie  koła  z  otworami  trzpieniowymi  1".  Kolor  piasty  koła  może  się  różnić.

według  własnych  preferencji.  Podczas  używania  upewnij  się,  że  jest  wystarczająco  dużo  wody,  aby  utrzymać

koła  przed  wyschnięciem.  Nigdy  nie  pozostawiaj  koła  do  wyschnięcia.  Aby  użyć  płóciennych  podkładek  lub  bocznego  sprayu

tarcze  diamentowe.

Koła  są  przymocowane  do  dwóch  zespołów  po  trzy  koła  każdy.  Każdy

oddzielny  zespół  jest  nakręcany  na  lewą  i  prawą  stronę  silnika.  Lewa  i

11.  Teraz  możesz  przeczytać  resztę  instrukcji  obsługi,  zwłaszcza

prawe  zespoły  kół  pokazano  na  FIG.  I  poniżej.  PRZED  USUNIĘCIEM  JEDNEGO  Z  NICH
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Korpus:  tworzywo  sztuczne  gumowe

Granulacja:  60#/140#/280#/600#/1200#/3000#/5000#/8000#/14000#/50000#

Ścierniwo:  Diament

Zastosowanie:  Służy  głównie  do  specjalnie  ukształtowanej  obróbki  twardych  i  kruchych  materiałów,  takich  jak  

kamienie  szlachetne,  kryształy,  szkło,  sztuczne  kryształy,  ceramika  itp.,  a  także  do  szlifowania  i  polerowania  

ściernic  od  gruboziarnistych  do  drobnoziarnistych.

kształt:  1A1  koło  równoległe

Spoiwo:  Spoiwo  żywiczne

Numer  modelu:  Lapidarna  diamentowa  tarcza  polerska

Nazwa  przedmiotu:

2.  Może  być  stosowany  do  polerowania  powierzchni  różnego  rodzaju  sztucznych  kryształów,  wyrobów  szklanych  itp.;  

3.  Może  być  stosowany  do  szlifowania  powierzchni  małych  wyrobów  rzemieślniczych,  takich  jak  wyroby  ceramiczne,  

metalowe  wisiorki,  produkty  drewniane  itp.;

w  porównaniu  ze  zwykłymi  ściernymi  tarczami  elastycznymi:  1.  Wysoka  

wydajność  szlifowania  i  długa  żywotność;  2.  Wysoka  dokładność  

obróbki  i  mała  chropowatość  powierzchni  przedmiotu  obrabianego;  3.  Nadaje  się  do  obróbki  twardych  i  

kruchych  materiałów;  4.  Mniej  pyłu  i  mniejsze  zanieczyszczenie  środowiska.

Główne  cechy:

4.  może  być  stosowany  do  szlifowania  i  polerowania  szkieł;  5.  może  być  stosowany  

do  obróbki  bransolet;  6.  może  być  stosowany  do  obróbki  

materiałów  metalowych.

Obszary  zastosowań:  1.  

Można  go  używać  do  polerowania  cennych  ozdób,  takich  jak  kamienie  szlachetne  i  jadeit,  co  nie  zmienia  aktualnego  

stanu  powierzchni  jadeitu  podczas  szlifowania;

1.  Posiada  doskonałą  elastyczność  i  doskonałe  właściwości  cięcia;  2.  Może  

sprawić,  że  powierzchnia  obrabianego  przedmiotu  osiągnie  doskonałe  wykończenie  i  jasność;  3.  Istnieją  specjalne  

urządzenia  do  szlifowania  i  polerowania,  łatwe  w  użyciu,  proste  i  bezpieczne  w  obsłudze;
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1  Nazwa

735x430x360mm

5

Tryb  I2 WW-JH-6P

Gw 28,25  kg

Aby  uniknąć  drgań,  klienci  mogą  zainstalować  produkt  na  stole  marmurowym  lub

Moc  znamionowa:  120VAC,  60Hz,  180W,  1620RPM,  rozmiar  koła:
6"

Do  użytku  potrzebny  jest  stół  żelazny.  Nie  zaleca  się  używania  stołu  drewnianego.

rzeczy Opis

3 Parametr

Lapidary  Rock  Grinder  Polerka

4  Rozmiar  opakowania

O  instalacji
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.comlsupport
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MODELLO:VV-JH-6P

,

stima  del  risparmio  che  potresti  ottenere  acquistando  determinati  strumenti  con  noi  rispetto  ai  principali

"Metà  prezzo"  o  qualsiasi  altra  espressione  simile  da  noi  utilizzata  rappresenta  solo  un

continuiamo  a  impegnarci  per  fornirti  strumenti  a  prezzi  competitivi.  "risparmia  la  metà"

ti  ricordiamo  cortesemente  di  verificare  attentamente  quando  effettui  un  ordine  con  noi  se  sei
risparmiando  effettivamente  la  metà  rispetto  ai  marchi  più  importanti.

marchi  top  e  non  significa  necessariamente  coprire  tutte  le  categorie  di  strumenti  da  noi  offerti.

MACINATORE  DI  ROCCE  LAPIDARIE

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  Www.vevor.com/support
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  
Www.vevor.com/support

MODELLO:VV-JH-6P

HAI  BISOGNO  DI  AIUTO?  CONTATTACI!

ROCCIA  LAPIDARIA

LUCIDATORE  SMERIGLIATORE

Questa  è  l'istruzione  originale,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  del  

manuale  prima  di  utilizzare.  VEVOR  si  riserva  una  chiara  interpretazione  del  nostro  manuale  

utente.  L'aspetto  del  prodotto  sarà  soggetto  al  prodotto  ricevuto.  Vi  preghiamo  di  perdonarci  

se  non  vi  informeremo  di  nuovo  se  ci  sono  aggiornamenti  tecnologici  o  software  sul  nostro  prodotto.

Hai  domande  sui  prodotti?  Hai  bisogno  di  supporto  tecnico?  Non  esitare  a  contattarci:
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LEGGERE  PRIMA  TUTTE  LE  ISTRUZIONI

IMPORTANTI  ISTRUZIONI  DI  SICUREZZA

SICUREZZA  DI  CONFIGURAZIONE

soggetto  alle  due  condizioni  seguenti:  (1)  Questo  dispositivo  non  può  causare

Questo  dispositivo  è  conforme  alla  Parte  15  delle  Norme  FCC.  Il  funzionamento  è

La  mancata  osservanza  di  queste  precauzioni  può  causare  gravi  lesioni  personali.

Attenzione:  assicurarsi  di  indossare  guanti  quando  si  utilizza  questo  prodotto.

manualmente  con  attenzione.

MANTENERE  LE  PROTEZIONI  IN  POSIZIONE  E  FISSATE.  Non  utilizzare  mai  questa  macchina  senza

applicazioni,  limitazioni,  avvertenze  specifiche  e  pericoli  relativi  a  questa  macchina.

Attenzione:  per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  l'utente  deve  leggere  le  istruzioni

ricevuto,  comprese  le  interferenze  che  potrebbero  causare  un  funzionamento  indesiderato.

interferenze  dannose  e  (2)  questo  dispositivo  deve  accettare  qualsiasi  interferenza

CONOSCI  IL  TUO  UTENSILE  ELETTRICO.  Leggi  attentamente  questo  manuale  di  istruzioni.  Impara  le

precauzione,  avvertimento  o  pericolo.  Ignorare  questo  avvertimento  può  portare  a  un

cappe.  Assicurarsi  che  tutte  le  protezioni  siano  funzionanti  e  correttamente  fissate  prima  di  ogni  utilizzo.

Questo  simbolo,  posto  prima  di  un  commento  di  sicurezza,  indica  un  tipo  di

Seguire  sempre  le  raccomandazioni  riportate  di  seguito.

regole  e  le  istruzioni  contenute  nel  presente  manuale  di  istruzioni  e  sulla  macchina  prima  dell'uso.

Per  la  tua  sicurezza,  assicurati  di  leggere,  comprendere  e  seguire  tutte  le  avvertenze,  le  misure  di  sicurezza

incidente.  Per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  incendi  o  eIettrocuzione,  si  prega  di

-  2  -
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SICUREZZA  D'USO

SICUREZZA  ELETTRICA

NON  SCOLLEGARE  MAI  IL  MOTORE,  LA  LAMPADA  O  LA  POMPA  CON  LE  MANI  BAGNATE.Tuttavia

UTILIZZARE  SOLO  PRESE  CON  TERRA  O  PRESE  GFCI.  Tutti  i  cavi  elettrici  devono

CONTROLLARE  LA  PRESENZA  DI  PARTI  DANNEGGIATE.  Prima  di  utilizzare  questa  macchina,  controllare  sempre

su  questa  macchina  può  comportare  il  rischio  di  lesioni.

parti  in  movimento,  rottura  di  parti,  montaggio  e  qualsiasi  altra  condizione  che  possa

EVITARE  AMBIENTI  PERICOLOSI.  Non  utilizzare  questa  macchina  vicino  a  distributori  di  benzina.

NON  ABUSO  DEL  CAVO.  Non  trasportare  mai  la  macchina  dal  cavo  o  tirarla  per

consigliato  per  prevenire  scosse  elettriche.  NON  utilizzare  una  prolunga.

DESTINATO  ESCLUSIVAMENTE  ALL'USO  INTERNO.

la  sua  funzione  prevista.  Controllare  il  corretto  allineamento  delle  parti  mobili,  il  legame  di

eventuali  protezioni  o  parti  danneggiate  per  determinare  se  funzionerà  correttamente  e  funzionerà

essere  collegati  a  terra  in  modo  sicuro,  collegati  a  una  presa  protetta  da  sovratensione  o,  preferibilmente,  collegati  a  

una  presa  GFCI  (Ground  FauIt  Circuit  Interrupter).  Un  GFCI  è  altamente

ASSICURARSI  CHE  LA  MACCHINA  SIA  MONTATA  IN  MODO  SICURO.  Attenersi  alle  istruzioni  di  montaggio  corrette

sostituiti  tramite  il  produttore  di  questa  macchina  per  evitare  rischi  di  lesioni.

influenzare  il  suo  funzionamento.  Una  protezione  o  altra  parte  danneggiata  deve  essere  correttamente

o  altri  liquidi  infiammabili.

scollegare  dalla  presa.  Tenere  il  cavo  lontano  da  calore,  olio  e  bordi  taglienti.

UTILIZZARE  SOLO  GLI  ACCESSORI  CONSIGLIATI.  L'uso  di  accessori  non  idonei

parti  potrebbero  rappresentare  un  pericolo  o  danneggiare  il  prodotto.

UTILIZZARE  SOLO  PARTI  IDENTICHE  PER  LE  PARTI  DI  RICAMBIO.  L'uso  di  qualsiasi  altro

istruzioni  prima  di  collegare  l'utensile  alla  presa  elettrica.
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area  ben  ventilata  e  indossare  una  maschera  antipolvere  se  l'operazione  di  molatura  è  polverosa.

NON  UTILIZZARE  QUESTA  MACCHINA  SOTTO  L'EFFETTO  DI

INDOSSARE  ABBIGLIAMENTO  ADEGUATO.  Non  indossare  indumenti  larghi,  guanti,  cravatte  o

contengono  uranio,  mercurio,  piombo,  arsenico,  ecc.  Conosci  il  materiale  che  stai  macinando.

utilizzo,  devono  indossare  occhiali  di  sicurezza.

temperature.  La  temperatura  di  funzionamento  può  raggiungere  circa  220ÿF.

MANTENERE  L'AREA  DI  LAVORO  BEN  ILLUMINATA,  PULITA  E  ORDINATA.

Evitare  di  toccare  la  pompa  quando  è  collegata  all'alimentazione.

macinazione  in  modo  che  non  si  formi  polvere  di  roccia.  Questa  polvere  può  contenere  sostanze  chimiche  Cag

NON  FAR  FUNZIONARE  MAI  LE  RUOTE  A  SECCO.  Assicurarsi  che  venga  utilizzata  acqua  a  sufficienza  durante

il  motore  è  sigillato,  bisogna  assicurarsi  di  mantenere  asciutti  tutti  i  collegamenti  elettrici.

fissato  con  un  elastico  o  un  elastico  per  capelli.

ALCUNE  ROCCE  CONTENGONO  ELEMENTI  VELENOSI.  Evitare  di  macinare  rocce  che

gioielli  che  possono  impigliarsi  nelle  parti  mobili  della  macchina.  I  capelli  lunghi  devono  essere

DROGHE,  ALCOL  O  QUALSIASI  MEDICINALE.

proteggerti  da  eventuali  detriti  che  potrebbero  volare  fuori  durante  la  macinazione.  Consigliamo

correre  senza  sorveglianza.

o  altri  danni  riproduttivi.  Per  ridurre  l'esposizione  a  queste  sostanze  chimiche,  lavorare  in  un

È  SEMPRE  RICHIESTA  LA  SUPERVISIONE  DI  UN  ADULTO.  Non  lasciare  mai  la  macchina

INDOSSARE  SEMPRE  UNA  PROTEZIONE  ADEGUATA  PER  GLI  OCCHI.  Sono  inclusi  occhiali  di  sicurezza  per

essere  pericoloso  per  i  polmoni  se  inalato  ed  è  noto  che  può  causare  cancro,  difetti  alla  nascita

USARE  SOLO  ACQUA  COME  REFRIGERANTE.

gli  occhiali  NON  sono  occhiali  di  sicurezza.  Se  qualcuno  si  trova  nei  pressi  della  macchina  mentre  è  in  funzione

in  uso.  Il  motore  è  completamente  chiuso  e  non  ventilato,  quindi  produce  un'elevata

NON  TOCCARE  L'ALLOGGIAMENTO  DEL  MOTORE.  Evitare  il  contatto  con  l'alloggiamento  del  motore  quando

indossando  gli  occhiali  protettivi  chiusi  o  occhiali  di  sicurezza  con  protezioni  laterali.  Ogni  giorno
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SICUREZZA  DI  MANUTENZIONE

Spegnere  la  lampada  e  la  pompa  dell'acqua  prima  di  effettuare  le  regolazioni  e  quando  non  sono  in  uso

PEZZO  IN  LAVORAZIONE.

NON  AVVIARE  MAI  LA  MACCHINA  SE  UNA  RUOTA  È  A  CONTATTO  CON  UN

SCOLLEGARE  SEMPRE  L'ALIMENTAZIONE  PRIMA  DI  EFFETTUARE  LA  MANUTENZIONE.  Scollegare  la  macchina,

buon  equilibrio  mentre  si  lavora  su  questa  macchina.  Un  improvviso  colpo  potrebbe  causare  la  mano

DIREZIONE  DI  ALIMENTAZIONE.  Prima  dell'uso,  prestare  attenzione  alla  direzione  di  rotazione  della  ruota.

PULIRE  E  ASCIUGARE  LA  MACCHINA  DOPO  L'USO.

NON  APRIRE  IL  MOTORE.  All'interno  non  ci  sono  parti  riparabili  dall'utente.

NON  FORZARE  L'UTENSILE  o  l'accessorio  a  svolgere  un  lavoro  per  il  quale  non  è  stato  progettato.

EVITARE  OPERAZIONI  E  POSIZIONI  DELLE  MANI  IMPROPRIE.Assicurarsi  di  avere

LE  RUOTE  CONTINUANO  A  GIRARE  DOPO  LO  SPEGNIMENTO,  per  poi  fermarsi  definitivamente.

utilizzo.

l'impatto  può  rompere  la  ruota.  Usare  una  pressione  leggera  quando  si  inizia  a  macinare.  Troppa

RIMANI  SEMPRE  ATTENTO.  Devi  essere  concentrato  mentre  lavori  su  questa  macchina.  È

per  passare  alla  ruota.

ALLENTARE  SEMPRE  IL  PEZZO  DA  LAVORARE  CONTRO  LE  RUOTE  IN  RESINA.  Un  duro

NON  MOLARE  MAI  PIÙ  DI  UN  PEZZO  ALLA  VOLTA.

possibilità  che  le  pietre  si  incastrino  nelle  ruote  e  vengano  espulse  fuori  dalla  zona  di  macinazione.

La  pressione  può  causare  la  rottura  della  ruota.
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1

2

1

POGGIAMANO

1

2

TUBO  DELL'ACQUA

LAMPADA  A  LED

POMPA  DELL'ACQUA

MOLA  DA  AFFILATURA  80#

LAMA  PER  SEGA  DA  8"

ADATTATORE  TRIDENTE

LECCARDA

CHIAVE  PER  FLANGE

20

2

1

2

15

21

3

9

6

18

1

1

8

RUOTA  IN  RESINA  3000#

10

SCATOLA  PORTAOGGETTI  TRASPARENTE

RUOTA  IN  RESINA  280#

16

22

CAPPUCCIO

1

1

1

1

4

4

1

2

RUOTA  IN  RESINA  600#

RUOTA  IN  RESINA  1200#

1

MOTORE

7

5

11

1

17

PARASPRUZZI  PER  PADELLA

12

1

1

MOLA  DA  AFFILATURA  220#

1

2

2

13

19

TUBO  DELLA  VASCHETTA  DI  RACCOLTA  GOCCE

14

DISTANZIATORE

BATTISCOPA

SUPPORTO  DI  GUARDIA

ELENCO  PEZZI  DI  RICAMBIO
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3.  Controllare  l'elenco  dei  pezzi  per  assicurarsi  che  tutti  i  pezzi  siano  presenti  sulla  macchina  e  

nella  scatola  degli  accessori.  Se  si  riscontrano  pezzi  mancanti  o  danneggiati,  chiamare  

direttamente  il  numero  (+626)  275-4507  (per  gli  Stati  Uniti)  o  inviare  un'e-mail  a  service@vevor.com.
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si  consiglia  di  indossare  il  grembiule  incluso  per  evitare  di  bagnarsi  durante

lavoro.

Un  altro  vantaggio  del  nostro  sistema  idrico  è  che  puoi  regolare  la  direzione  dello  spruzzo  su  ogni  

ruota.  Questo  ti  consente  di  usare  ruote  di  diverse  larghezze.  Ciò  si  ottiene  posizionando  lo  y-spIit  

sotto  il  cofano.  Regola  i  due  ugelli  inseriti  nello  y-spIit  ruotandoli  verso  sinistra  o  verso  destra.

qualsiasi  irregolarità  della  superficie  in  modo  che  le  pietre  possano  essere  lisce  e  lucidate.  Tieni  la  

pietra  a  mano  libera  o  su  un  bastone  per  piccione.  Inizia  con  una  mola  diamantata  elettroplaccata  da  80  #.

su  elimina  le  parti  e  altre  parti  esterne  del  motore  da  sottoporre  a  manutenzione  o  sostituire.  L'acqua

le  ruote  si  ricoprono  di  residui  di  pietra,  aumenta  il  flusso  d'acqua.

sistema  è  unico  e  consente  di  controllare  in  modo  indipendente  lo  spruzzo  d'acqua  sulle  ruote.  

Utilizzare  sempre  acqua  adeguata  durante  l'uso  per  evitare  di  far  funzionare  le  ruote  a  secco.  Se

È  configurato  con  due  mole  diamantate  elettroplaccate,  quattro  mole  diamantate  in  resina,  una  mola  

piatta  diamantata  a  tutta  faccia  e  un  tampone  di  lucidatura  in  tela.  Il  motore  a  trasmissione  diretta

utilizzare  rocce,  vetro,  materiali  sintetici  e  metallo  per  lucidare  e  lucidare  varie  forme  e  design.  

L'uso  più  popolare  è  quello  di  realizzare  armadi.

Levigare  completamente  la  superficie  della  pietra  con  acqua  a  sufficienza.  Se  la  pietra  non  è

completamente  levigato,  verrà  graffiato.  Assicurarsi  che  tutti  i  graffi  vengano  rimossi  è  la  parte  più  

importante  della  levigatura  dei  detriti.  Si  consiglia  di  asciugare  spesso  i  vestiti  con  tovaglioli  di  carta  o  

stracci  puliti  per  esporre  i  graffi  rimanenti  durante  il  lavoro.  Ripetere  questo  processo  per  la  mola  

diamantata  elettroplaccata  da  220  #.

La  molatura  inizia  con  la  mola  diamantata  elettroplaccata  sull'asse  sinistro  per  completare  il  processo  

di  molatura.  Il  processo  di  molatura  modella  il  tuo  mobile  ed  elimina

La  sequenza  di  mole  in  resina  inizia  da  mole  in  resina  da  280  #,  quindi  continua  a  600  #,  1200  #  e  infine  

3000  #.  Macina  e  leviga  accuratamente  la  pietra  su  ogni  mola  e  passa  alla  mola  successiva  per  

finire.  Dopo  aver  terminato  la  mola  in  resina

sequenza,  il  tuo  mobile  sarà  pronto  per  la  lucidatura.  Regola  la  lampada  per  fornire  ulteriore  luce  

durante  il  lavoro.

UTILIZZO  DELLA  MACCHINA

-  8  -

Machine Translated by Google



Spessori  da  3/4  di  pollice.  Lasciare  lo  spessore  da  1  pollice  sull'albero.  Posizionare  la  ruota  da  220  #  sul

Asse  sinistro,  lato  scanalato,  rivolto  verso  il  motore.  Quindi,  posizionare  altri  due  spessori  da  3/4  di  pollice.  

Infine,  posizionare  la  ruota  da  80  #  sull'albero  sinistro  con  il  lato  scanalato  rivolto  verso  il  motore,  serrare  

l'adattatore  Iap  e  utilizzare  la  chiave  a  flangia  per  ruotarla  in  senso  antiorario.  Dopo  l'asse  sinistro

ruota  è  assemblata,  ci  dovrebbero  essere  due  intervalli  da  3/4  di  pollice  tra  80  #  e  220

2.  Aprire  la  scatola  e  rimuovere  tutta  la  schiuma  e  gli  accessori  allentati.  Mettere  da  parte  questo  

pacco  se  necessario  in  seguito.  Sollevare  la  macchina  direttamente  attraverso  la  piastra  inferiore,  

rimuovere  l'unità  dalla  scatola  e  posizionarla  nella  posizione  prestabilita.  Non  sollevare  la  macchina  con  il  

cofano  o  la  spia  luminosa.  Si  consiglia  di  farsi  aiutare  da  due  persone  per  eseguire  questa  operazione.  

Come  opzione,  è  possibile  tenere  la  schiuma  sotto  il  substrato  in  quanto  aiuterà  a  sostenere  e  vibrare.  Si  

prega  di  notare  che  c'è  una  gomma  rettangolare  sul  fondo  della  piastra  di  base,  quindi  la  macchina  non  sarà  

completamente  piatta.

3.  Per  completare  il  montaggio  della  ruota  sinistra,  è  necessario  installare  le  mole  da  80  #  e  220  #  

contenute  nella  scatola  degli  accessori.  Utilizzare  la  chiave  a  flangia  in  dotazione  per  rimuovere  l'adattatore  

Iap  sull'albero  sinistro  e  ruotarlo  in  senso  orario.  Rimuovere  i  due

spazio  trasparente  di  3  piedi  di  larghezza  e  2  piedi  di  profondità.  Posizionare  la  macchina  su  un  banco  da  

lavoro  stabile  (come  un  tavolo  piano  in  marmo,  un  tavolo  in  ferro,  ecc.).  Non  è  consigliabile  installarla  su  

un  tavolo  leggero,  che  causerà  grandi  vibrazioni.

1.  Assembla  e  determina  un  luogo  adatto  e  ben  posizionato  per  posizionare  il  tuo  studio.  Questa  macchina  

pesa  circa  60  libbre,  necessita  di  un  tavolo  e  di  una  superficie  solidi  e  ha  un

5.  facoltativamente,  collega  il  pannello  laterale  al  cofano.  Hanno  connessioni  magnetiche  per  una  facile  

installazione.  Installa  un  pannello  laterale  sul  cofano  motore  sinistro  e  l'altro  sul  cofano  motore  destro,  più  

lontano  dal  motore.  Sposta  semplicemente  lo  spray  laterale  nero

Il  vassoio  per  pietre  serve  per  conservare  pietre  e  pezzi  da  lavorare.  Inserisci  la  mano  nel  vassoio  

raccogligocce  e  posiziona  lateralmente  la  protezione  antispruzzo  su  entrambi  i  lati  del  vassoio  raccogligocce.  

Regola  la  posizione  del  dispositivo  antispruzzo  in  base  alla  situazione  degli  spruzzi.

#  ruote  e  un  intervallo  di  1  pollice  tra  220  #  e  280  #  ruote.

4.  Posizionare  il  vassoio  di  pietra  trasparente  sulla  parte  superiore  dei  copritesta  sinistro  e  destro.

ISTRUZIONI  DI  MONTAGGIO
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MONTAGGIO  FINALE

Ciò  è  probabilmente  causato  dallo  spazio  tra  l'unità  e  la  superficie  del  tavolo.

9.  Regolare  i  due  dispositivi  trasparenti  di  protezione  dagli  spruzzi  delle  ruote  sul  cofano  motore

7.  La  spina  dell'adattatore  di  sicurezza  GFCI  è  integrata  nella  linea  di  alimentazione  del  motore.  È  saldamente

10.  Girare  la  manopola  di  controllo  dell'acqua  in  posizione  aperta  per  iniziare  a  gocciolare.  Non  aprire

posizione.

avviamento.  Non  staccare  la  spina  o  toccare  il  cavo  di  alimentazione  con  le  mani  bagnate.

controllano  gli  schizzi  d'acqua,  ma  senza  installarli,  forniscono  un  accesso  più  facile  a

che  tutti  i  collegamenti  elettrici  siano  asciutti.

ruotare  liberamente.  Ora  puoi  accendere  la  macchina.  Le  ruote  ruotano  a  1800  giri/min.

in  contatto  con  qualsiasi  componente  Prima  di  aprire  la  macchina,  le  ruote  devono

tubo  verso  l'alto  per  collegare  e  rimuovere  il  pannello  laterale.  Questi  pannelli  laterali  aiutano

cavo  di  alimentazione  del  motore  a  una  presa  di  corrente.  Sebbene  il  motore  sia  sigillato,  è  necessario  assicurarsi

spente,  le  ruote  sono  ferme.

si  consiglia  di  utilizzare  la  spina  di  sicurezza  GFCI  per  prevenire  scosse  elettriche.  Collegare  il

in  modo  che  le  ruote  non  vengano  a  contatto  con  loro.  Assicurati  che  le  ruote  non  vengano

protetta  dalla  sovratensione.  La  pompa  non  ha  un  interruttore  on/off,  quindi  una  volta  collegata  a

suono  quando  si  chiude.  In  alcuni  casi,  il  motore  può  produrre  un  suono  acuto.

tutti  in  una  volta,  altrimenti  sprecherai  troppa  acqua.  Ti  consigliamo  di  aprirne  uno  alla  volta

8.  Collegare  il  cavo  di  alimentazione  della  lampada  e  della  pompa  dell'acqua  alla  presa  di  corrente

anelli  di  diamanti  e  stuoie  di  tela.

In  genere,  il  motore  emette  un  suono  di  avvolgimento  all'avvio  e  un  leggero  ronzio

è  possibile  ridurre  il  rumore  posizionando  un  panno  sotto  il  dispositivo.  quando  la  macchina  è

posizione.  Avvitare  le  due  valvole  laterali  sul  tubo  di  spruzzatura  laterale  in  posizione  chiusa.  Quando  la  freccia  

nera  sulla  valvola  laterale  punta  a  sinistra,  sono  in  posizione  chiusa.

alimentazione  Non  in  uso.  Evitare  di  toccare  la  pompa  dell'acqua  nel  secchio  quando

l'alimentazione,  inizierà  a  funzionare.  Scollegare  sempre  la  pompa  dell'acqua  dalla

6.  Ruotare  la  manopola  di  controllo  dell'acqua  sui  cofani  motore  sinistro  e  destro  in  posizione  chiusa
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MANUTENZIONE

COSTA  FINO  A  FERMARSI.

istruzioni  di  sicurezza,  prima  dell'uso  per  evitare  il  rischio  di  lesioni.

MONTAGGIO  RUOTE,  SPEGNERE  LA  MACCHINA  E  ATTENDERE  CHE  LE  RUOTE

acqua  su  ogni  ruota  separatamente.  È  possibile  regolare  la  manopola  di  risparmio  idrico  in  base

Sostituzione  delle  ruote  -  Le  ruote  incluse  sono  6"  di  diametro  X  1.5"  di  larghezza  con

un  momento  in  cui  lavori  su  quella  ruota.  Il  nostro  esclusivo  sistema  idrico  ti  consente  di  gocciolare

parti  da  sottoporre  a  manutenzione  attiva.  Tuttavia,  tutte  le  parti  devono  essere  pulite  manualmente.

Progettato  come  un'unità  esente  da  manutenzione.  Non  ci  sono  cinghie,  pulegge,  ingranaggi  o  altro

ruota  dall'asciugatura.  Non  lasciare  mai  che  la  ruota  si  asciughi.  Per  utilizzare  tamponi  di  tela  o  spruzzare  lateralmente

Le  ruote  sono  fissate  su  due  gruppi  di  tre  ruote  ciascuno.  Ogni

Fori  per  alberi  da  1",  utilizza  solo  ruote  con  fori  per  alberi  da  1".  Il  colore  del  mozzo  della  ruota  può  variare.

a  tua  preferenza.  Quando  lo  usi,  assicurati  che  ci  sia  abbastanza  acqua  per  mantenere  il

11.  Ora  sei  pronto  per  leggere  il  resto  di  questo  manuale  di  istruzioni,  in  particolare

i  gruppi  ruota  destra  sono  mostrati  nella  FIG.  I  qui  sotto.  PRIMA  DI  RIMUOVERE  UNO  DEI  DUE

assemblaggio  separato  viene  fatto  girare  sul  lato  sinistro  e  destro  del  motore.  Il  lato  sinistro  e

dischi  diamantati.
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Legame:  Legante  in  resina

Abrasivo:  Diamante

Grana:  60#/140#/280#/600#/1200#/3000#/5000#/8000#/14000#/50000#

Campi  di  applicazione:  

1.  Può  essere  utilizzato  per  lucidare  ornamenti  preziosi  come  gemme  e  giada,  senza  modificare  lo  stato  attuale  

della  superficie  della  pietra  preziosa  in  giada  durante  la  molatura;

Numero  di  modalità:  mola  diamantata  lapidaria

Corpo:  Gomma  plastica

forma:  1A1  ruota  parallela

Nome  dell'articolo:

2.  può  essere  utilizzato  per  la  lucidatura  superficiale  di  vari  cristalli  artificiali,  oggetti  in  vetro,  ecc.;  3.  può  essere  

utilizzato  per  la  molatura  superficiale  di  piccoli  oggetti  artigianali  come  oggetti  in  ceramica,  ciondoli  in  metallo,  

prodotti  in  legno,  ecc.;

4.  può  essere  utilizzato  per  la  molatura  e  la  lucidatura  di  lenti  in  vetro;  5.  può  

essere  utilizzato  per  la  lavorazione  di  bracciali;  6.  può  

essere  utilizzato  per  la  lavorazione  di  materiali  metallici.

rispetto  alle  normali  mole  abrasive  flessibili:  1.  Elevata  efficienza  di  

rettifica  e  lunga  durata;  2.  Elevata  precisione  di  lavorazione  e  

ridotta  rugosità  superficiale  del  pezzo;  3.  Adatto  per  la  lavorazione  di  materiali  duri  e  fragili;  4.  Minore  polvere  

e  minore  inquinamento  ambientale.

1.  Ha  un'eccellente  flessibilità  ed  un'eccellente  capacità  di  taglio;  2.  può  far  

sì  che  la  superficie  del  pezzo  in  lavorazione  raggiunga  un'eccellente  finitura  e  brillantezza;  3.  Esistono  attrezzature  

speciali  per  la  molatura  e  la  lucidatura,  facili  da  usare,  semplici  e  sicure;

Caratteristiche  principali:

Utilizzo:  Viene  utilizzato  principalmente  per  la  lavorazione  di  forme  particolari  di  materiali  duri  e  fragili  come  gemme,  

cristalli,  vetro,  cristalli  artificiali,  ceramiche,  ecc.,  ed  esegue  la  molatura  e  la  lucidatura  di  mole  a  grana  grossa  e  

a  grana  fine.
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ModalitàI

1  Nome

Dimensioni:  735x430x360mm

Valutazione:  120  V  CA,  60  Hz,  180  W,  1620  RPM,  dimensioni  ruota:

Per  evitare  vibrazioni,  i  clienti  possono  installare  il  prodotto  su  un  tavolo  di  marmo  o

28,25  kg

VV-JH-6P2

Sì

elementi

3
6"

un  tavolo  di  ferro  da  usare.  Si  sconsiglia  l'uso  di  tavoli  di  legno.

Lucidatrice  per  rocce  lapidarie

4  Dimensioni  del  pacchetto

Parametro

Descrizione

Informazioni  sull'installazione
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  

elettronica  www.vevor.comlsupport
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